
II 

(Acte fără caracter legislativ) 

DECIZII 

DECIZIA COMISIEI 

din 3 august 2011 

privind ajutorul de stat SA. 26980 [C 34/09 (ex N 588/08)] pe care Portugalia intenționează să îl 
acorde întreprinderii Petrogal 

[notificată cu numărul C(2011) 5546] 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

(2012/466/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 108 alineatul (2) primul paragraf, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, în 
special articolul 62 alineatul (1) litera (a), 

după ce părțile interesate au fost invitate să își prezinte obser­
vațiile în conformitate cu articolele menționate ( 1 ) și ținând 
seama de observațiile acestora, 

întrucât: 

1. PROCEDURA 

(1) Prin scrisoarea din 19 noiembrie 2009, Comisia a 
informat Portugalia cu privire la decizia de inițiere a 
procedurii prevăzute la articolul 108 alineatul (2) din 
tratat în ceea ce privește ajutorul regional ad hoc 
acordat pentru un proiect de investiții al întreprinderii 
Petroleos de Portugal, Petrogal S.A. (denumită în 
continuare „Petrogal”), în legătură cu activitățile de 
rafinărie ale acesteia desfășurate la Sines și la Matosinhos 
(„proiectul de investiții”). Prin scrisoarea din 9 decembrie 
2009, Portugalia a transmis versiunea neconfidențială a 
deciziei de inițiere a procedurii, pentru a fi publicată. 

(2) Prin scrisoarea din 17 decembrie 2009, Portugalia a 
solicitat prelungirea cu o lună a termenului de comu­
nicare a observațiilor. La 22 decembrie 2009, Comisia 
a aprobat această cerere. Prin scrisoarea din 21 ianuarie 
2010, Portugalia și-a prezentat observațiile. 

(3) Decizia Comisiei de inițiere a procedurii a fost publicată 
în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene ( 2 ). Comisia a invitat 
părțile interesate să își prezinte observațiile. 

(4) Comisia a primit observații de la Associaçăo das Indústrias 
da Petroquímica, Química e Refinaçăo ( 3 ), de la Confederaçăo 
da Indústria Portuguesa ( 4 ), de la Associaçăo para a eficiência 
energética ( 5 ), de la concurentul nr. 2 ( 6 ), o întreprindere 
concurentă a Petrogal ( 7 ), de la concurentul nr. 1 ( 8 ) ( 9 ), 
de la Uniăo Geral de trabalhadores ( 10 ), de la Municipalitatea 
orașului Sines ( 11 ), de la Confederaçăo Geral dos Trabal­
hadores Portugueses ( 12 ) și de la Associaçăo Industrial Portu­
guesa ( 13 ). 

(5) Prin scrisorile din 9 martie, 10 martie, 17 martie și 
19 martie 2010, Comisia a înaintat aceste observații 
Portugaliei, oferindu-i posibilitatea de a prezenta un 
răspuns; observațiile Portugaliei au fost primite prin scri­
soarea din data de 8 aprilie 2010. 

(6) Prin scrisorile din 15 și 28 iulie 2010 ( 14 ), Comisia a 
solicitat informații suplimentare care au fost furnizate 
de Portugalia prin scrisorile din 16 și, respectiv, 
23 august 2010.
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( 1 ) JO C 23, 30.1.2010, p. 34. 

( 2 ) A se vedea nota de subsol 1. 
( 3 ) Scrisoarea din 26 februarie 2010. 
( 4 ) A se vedea nota de subsol 3. 
( 5 ) A se vedea nota de subsol 3. 
( 6 ) În conformitate cu articolul 6 alineatul (2) din Regulamentul (CE) 

nr. 659/1999, această parte interesată a solicitat ca identitatea sa să 
nu fie divulgată statului membru vizat, pe motivul unor potențiale 
prejudicii. 

( 7 ) A se vedea nota de subsol 3. 
( 8 ) A se vedea nota de subsol 6. 
( 9 ) Scrisoarea din 1 martie 2010. 

( 10 ) Scrisoarea din 2 martie 2010. 
( 11 ) Scrisoarea din 10 martie 2010. 
( 12 ) Scrisoarea din 11 martie 2010. 
( 13 ) Scrisoarea din 18 martie 2010. 
( 14 ) Versiunea în limba portugheză a scrisorii (versiunea în limba 

engleză a fost trimisă la 22 iulie 2010).



(7) Prin scrisorile din 4 și 5 august 2010, Comisia a solicitat 
clarificări din partea concurenților nr. 1 și nr. 2, care au 
fost furnizate prin scrisorile din 10 și, respectiv, 
15 septembrie 2010. Prin scrisoarea din 20 septembrie 
2010, aceste clarificări au fost comunicate Portugaliei, în 
vederea formulării de observații. 

(8) Prin scrisorile din 17 septembrie și 1 octombrie 2010, 
Comisia a solicitat Portugaliei informații suplimentare. 
Portugalia a răspuns la 18 și 29 octombrie 2010. 

(9) Prin scrisorile din 13 octombrie 2010, concurenților nr. 
1 și nr. 2 le-au fost solicitate detalii specifice în legătură 
cu răspunsurile comunicate la 10 și, respectiv, 
15 septembrie 2010. 

(10) Prin scrisorile din 21 și din 28 octombrie 2010, Comisia 
a solicitat Portugaliei informații suplimentare, solicitare la 
care Portugalia a răspuns în scrisorile din 12 noiembrie. 

(11) Prin scrisoarea din 10 noiembrie 2010, concurentul nr. 1 
a furnizat clarificări cu privire la scrisoarea sa din data de 
15 septembrie 2010. La 12 noiembrie 2010, aceste clari­
ficări au fost înaintate Portugaliei, în vederea formulării 
de observații, iar Portugalia a răspuns la 19 noiembrie 
2010. 

(12) Prin scrisoarea din 30 noiembrie 2010, Comisia a 
solicitat informații suplimentare Portugaliei, aceasta 
răspunzând prin scrisoarea din 20 decembrie 2010. 

(13) Prin scrisoarea din 11 noiembrie 2010, Comisia a 
solicitat Portugaliei să prezinte o analiză cost-beneficiu 
a proiectului de investiții. La 1 decembrie 2010, 
Portugalia a transmis informațiile solicitate. 

(14) Prin scrisoarea din 6 ianuarie 2011, Portugalia a furnizat 
informații cu privire la acționarii Petrogal. 

(15) La 12 ianuarie 2011, a avut loc o reuniune între autori­
tățile portugheze, reprezentanții Petrogal și Comisie. Prin 
scrisoarea din 25 ianuarie 2011, Portugalia a furnizat 
informații cu privire la unele aspecte ridicate în cadrul 
reuniunii (de exemplu, evaluarea pieței, efectul de 
stimulare al ajutorului). 

(16) Prin scrisorile din 24 ianuarie, 16 martie și 12 aprilie 
2011, Comisia a solicitat informații suplimentare despre 
potențialul scenariu contrafactual cu privire la proiectul 
de investiții, solicitare la care Portugalia a răspuns prin 
scrisorile din 7 februarie, 4 aprilie și, respectiv, 29 aprilie 
2011. Prin e-mailul din 7 iunie 2011, Comisia a solicitat 
alte informații, pe care Portugalia nu le furnizase în scri­
sorile precedente. Prin e-mailul din 9 iunie 2011 și prin 
scrisorile datate 11 și 17 iunie 2011, Portugalia a 
furnizat informații cu privire la unele dintre aceste 
chestiuni. 

(17) Prin scrisoarea din 24 iunie 2011, Comisia a solicitat 
Portugaliei să clarifice o serie de alte informații în 
legătură cu piața motorinei. Prin scrisorile din 30 iunie 
și din 14 iulie 2011, Portugalia a furnizat informațiile 
solicitate. Prin scrisoarea din 20 iulie 2011, autoritățile 
portugheze au comunicat acordul lor cu privire la 
adoptarea de către Comisie a prezentei decizii în limba 
engleză. 

2. DESCRIEREA DETALIATĂ A AJUTORULUI DE STAT 

2.1. Beneficiarul 

(18) Beneficiarul ajutorului de stat, întreprinderea Petróleos de 
Portugal – Petrogal, S.A. (denumită în continuare „Petro­
gal”), este în proporție de 100 % filiala întreprinderii Galp 
Energia, SGPS, S.A. (denumită în continuare „Galp Ener­
gia”). Principalii acționari ai Galp Energia sunt ENI 
SpA ( 15 ) (33,34 %), Amorim Energia BV (denumită în 
continuare „Amorim Energia”) ( 16 ) (33,34 %), Parpública 
Participações Públicas (denumită în continuare „Parpú­
blica”) (SGPS) ( 17 ) (7 %), Fidelity International Limited 
(2,01 %), Caixa Geral de Depósitos SA (denumită în 
continuare „CGD”) ( 18 ) (1 %) și alții (23,31 %). Galp 
Energia este o societatea holding a Grupului Galp 
Energia (denumit în continuare „Galp”). Galp Energia își 
desfășoară activitatea pe piața produselor petroliere (care 
include activități de rafinărie și de comerț, precum 
vânzările cu ridicata și vânzările cu amănuntul), precum 
și pe piața gazelor. 

(19) Societatea holding a fost înființată la 22 aprilie 1999 sub 
denumirea inițială de GALP - Petróleos e Gás de Portugal 
SGPS, S.A., având drept principal obiect de activitate 
comerțul cu petrol și gaze naturale, reunind două între­
prinderi de stat portugheze existente anterior, care au fost 
plasate sub controlul Galp Energia, și anume Petrogal, a 
cărei activitate se concentrează pe produsele petroliere, și 
GDP - Gas de Portugal, SGPS, S.A., a cărei activitate este 
axată pe gazele naturale ( 19 ).
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( 15 ) ENI S.p.A. („ENI”) este principala întreprindere energetică cu sediul 
în Italia, listată la bursele din Milano și New York (NYSE). Activi­
tățile acesteia în domeniul exploatării și producției, gazelor naturale 
și energiei electrice, prelucrării și comercializării de produse petro­
liere, produselor petrochimice și ingineriei, serviciilor de construcții 
și foraj, sunt răspândite în peste 70 de țări. Capacitatea de rafinare a 
ENI acoperă Italia, Germania și Republica Cehă. În Italia, această 
capacitate include cinci rafinării deținute integral în proprietate, 
precum și 50 % din acțiunile rafinăriei Milazzo din Sicilia. În ceea 
ce privește rafinăriile din alte țări, ENI deține un participații limitate 
în cadrul unor rafinării din Germania și din Republica Cehă. În 
Germania, ENI deține o cotă de participare de 8,3 % în cadrul 
rafinăriei germane SCHWEDT și de 20 % în cadrul BAYERNOIL, 
un centru integrat care include rafinăriile Ingolstadt, Vohburg și 
Neustadt. Capacitatea de rafinare a ENI în Germania se ridică la 
aproximativ 70 kilobarili/zi, utilizată în principal pentru aprovi­
zionarea rețelei de distribuție a ENI din Bavaria și Germania de 
Est. În privința activității desfășurate în Republica Cehă, ENI 
deține o cotă de participare de 32,4 % în cadrul Česka Rafinerska 
care include două rafinării, Kralupy și Litvinov. ENI deține o capa­
citate de rafinare de 53 kilobarili pe zi. În 2007, capacitățile de 
rafinare ale ENI din Italia și din afara acesteia au fost de 37,15 mi­
lioane tone metrice. 

( 16 ) Amorim Energia are sediul în Țările de Jos. Principalii săi acționari 
sunt Esperanza Holding B.V. (45 %), Power, Oil & Gas Investments 
B.V. (30 %), Amorim Investimentos Energéticos, SGPS, S.A. (20 %) 
și Oil Investments B.V. (5 %). Investitorul portughez Américo 
Amorim controlează, atât în mod direct, cât și indirect, 55 % din 
Amorim Energia, restul de 45 % fiind în proprietatea Sonangol, prin 
controlul acesteia asupra Esperanza Holding B.V. Sonangol este 
întreprinderea petrolieră de stat din Angola. 

( 17 ) Parpública este societatea de tip holding care deține acțiuni ale 
statului portughez în cadrul mai multor întreprinderi. 

( 18 ) CGD este o instituție financiară controlată integral de statul 
portughez. 

( 19 ) Sursa: site-ul internet al întreprinderii Galp Energia: http://www. 
galpenergia.com

http://www.galpenergia.com
http://www.galpenergia.com


(20) De asemenea, activitățile Galp Energia includ comerțul cu amănuntul și cu ridicata de produse 
petroliere rafinate în Peninsula Iberică. Galp Energia este lider de piață în Portugalia ( 20 ) și este din 
ce în ce mai prezentă în Spania. 

(21) Petrogal este proprietarul singurelor două rafinării din Portugalia, situate în orașele Sines și Mato­
sinhos. Divizia de rafinare cuprinde toate activitățile de rafinare, aprovizionare și logistică. Petrogal 
este cel mai mare comerciant de produse petroliere din Portugalia și unul dintre cei mai mari din 
Peninsula Iberică. Petrogal realizează efectiv toate importurile de țiței și o parte din importurile de 
produse de rafinare către Portugalia; de asemenea, aceasta asigură 80 % din capacitatea de stocare a 
țițeiului și a produselor de rafinare ( 21 ) și deține o poziție importantă în infrastructura logistică 
destinată produselor petroliere a Portugaliei. 

(22) Petrogal propune o gamă largă de produse, inclusiv benzină, motorină, combustibil pentru avioane cu 
reacție, păcură, benzină nafta, GPL, bitum de petrol și mai multe produse aromatice. Divizia de 
rafinare este responsabilă cu aprovizionarea cu produse petroliere către diviziile Petrogal de 
vânzare cu amănuntul, de vânzare cu ridicata și de comercializare a GPL, către întreprinderi 
concurente și clienți din alte țări, precum și pentru funcționarea echipamentelor de rafinare și a 
celor de logistică. Petrogal își depozitează și își transportă produsele utilizând propriile instalații de 
depozitare sau prin intermediul unor întreprinderi de logistică afiliate. 

(23) Figura 1 prezintă structura acționariatului Petrogal și drepturile de control: 

Acordul între acționari 

(24) La 29 decembrie 2005 Amorim Energia, ENI și Rede Eléctrica Nacional de Portugal (REN) au semnat 
un acord între acționari, la care a aderat și CGD, la 28 martie 2006 („Acordul între acționari”). Acest 
acord a intrat în vigoare la 29 martie 2006, având o perioadă de valabilitate de opt ani. În 
conformitate cu articolul 20 alineatul (1) litera (c) din Codul portughez al valorilor mobiliare, 
drepturile de vot aferente acțiunilor deținute în cadrul Galp Energia de părțile la Pactul între 
acționari sunt cesionate reciproc către celelalte părți. În consecință, se consideră că Galp Energia se 
află sub controlul comun al acționarilor care au semnat acordul între acționari. 

(25) Portugalia consideră că, în conformitate cu acordul între acționari, aceștia, în special ENI, nu pot 
controla și defini individual strategiile între activitățile lor proprii de rafinare și activitățile de rafinare 
ale Petrogal.
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( 20 ) Conform informațiilor publicate pe site-ul internet al întreprinderii Petrogal, prin rețeaua sa de stații de alimentare 
(837 în Portugalia și 223 în Spania), Petrogal avea în 2005 o cotă de 37 % pe piața vânzării cu amănuntul în 
Portugalia, și de 9 % în Peninsula Iberică, pe baza volumului de vânzări. Pe piața vânzării cu ridicata, Petrogal era 
societate furnizoare pentru peste 4 300 de utilizatori industriali și comerciali, cu un volum cumulat de 5,5 milioane 
tone de produse petroliere rafinate, reprezentând o cotă de piață de 51 % în Portugalia și de 11 % în Peninsula 
Iberică. 

( 21 ) Date incluse în Raportul autorității competente portugheze privind piața combustibililor din Portugalia, 2 iunie 2008, 
p. 9 – publicat pe site la adresa: http://www.concorrencia.pt/Publicacoes/Autoridade.asp.

http://www.concorrencia.pt/Publicacoes/Autoridade.asp


2.2. Proiectul de investiții Petrogal 

(26) Proiectul de investiții are drept obiectiv reconfigurarea și 
extinderea unităților de rafinare existente din Sines și 
Matosinhos, singurele două rafinării din Portugalia. În 
plus, proiectul de investiții urmărește îmbunătățirea 
efectelor de integrare și sinergie dintre cele două rafinării, 
deschizând posibilitatea utilizării unor produse brute mai 
grele. 

(27) Proiectul de investiții are drept principal obiectiv creșterea 
producției de motorină în detrimentul celei de benzină. 
În cadrul proiectului, se preconizează că creșterea 
gradului de utilizare a țițeiului greu va reduce costul 
materiilor prime și va conferi flexibilitate în ceea ce 
privește originea țițeiurilor care urmează să fie prelucrate. 

(28) Mai exact, proiectul de investiții pentru transformarea 
rafinăriei Matosinhos constă în construirea unei noi 
unități de distilare la vid pentru obținerea motorinei de 
vid (vacuum gasoil, VGO) și a unei noi unități pentru 
reducerea vâscozității (visbreaker) pentru cracarea termică 
ușoară a reziduurilor de vid rezultate. 

(29) Proiectul de investiții pentru conversia rafinăriei Sines are 
ca obiectiv construirea unui nou sistem de hidrocracare, 
respectiv o unitate pentru hidrocracarea motorinei de vid, 
pentru producția de motorină și de combustibil pentru 
avioane cu reacție. Conform proiectului de investiții, 
unitatea de hidrocracare va utiliza, drept sursă de apro­
vizionare, motorina de vid și motorina grea obținute atât 
la rafinăria Matosinhos, cât și la rafinăria Sines, fiind 
astfel utilizată la întreaga capacitate de prelucrare a insta­
lațiilor naționale de rafinărie. Acestea vor trata apro­
ximativ [ ] barili pe zi, utilizând ca materie primă apro­
ximativ [ ] kt pe an de reziduuri prezente în atmosferă. 

(30) Produsele obținute prin hidrocracare [GPL, benzină nafta 
grea ( 22 ) și motorină] sunt [ ] hidrogenate, ceea ce le 
conferă o calitate superioară. Ca rezultat al proiectului 
de investiții, se așteaptă ca doar producția de motorină 
și de benzină nafta grea să crească. 

(31) Conform proiectului de investiții, o parte din benzina 
nafta grea obținută la rafinăria Sines va fi transportată 
la Matosinhos, ca materie primă pentru uzina de produse 
aromatice a Petrogal ( 23 ), ceea ce va constitui un pas 
înainte în direcția integrării ambelor rafinării. Producția 
crescută de benzină nafta grea este o consecință tehnică 
inevitabilă a proiectului de conversie de la Sines. 

(32) Lucrările aferente proiectului de investiții au început în 
2008 (prima comandă a fost emisă la 14 martie 2008, în 
urma deciziei adoptate de Consiliul de administrație la 

5 martie 2008), iar finalizarea era planificată până la 
31 decembrie 2010. Se preconizează ca până în 2011 
să se atingă capacitatea totală de producție. 

2.3. Proiect unic de investiții 

(33) Portugalia propune ca, în pofida distanței geografice 
dintre cele două rafinării (aproape 450 de km de 
transport pe mare), proiectul de investiții ar trebui să 
fie considerat un proiect unic de investiții în sensul 
definiției de la punctul 60 din Orientările privind 
ajutoarele de stat cu destinație regională pentru 
perioada 2007-2013 ( 24 ) (denumite în continuare 
„OAR”). Autoritățile portugheze confirmă că Petrogal 
nu a beneficiat de ajutor de stat pe perioada de trei ani 
care a precedat demararea proiectului de investiții noti­
ficat. 

2.4. Costurile proiectului de investiții 

(34) Investițiile de la Sines reprezintă costuri de investiție cu 
valoarea nominală de [ ] EUR. Rafinăria Sines va primi 
un ajutor în valoare de [ ] EUR (valoare nominală), ceea 
ce va genera o intensitate a ajutorului de 16 %. În ceea ce 
privește rafinăria Matosinhos, investiția se ridică la [ ] 
EUR (valoare nominală), urmând ca rafinăria să bene­
ficieze de un ajutor în valoare de [ ] EUR (valoare nomi­
nală), care corespunde unei intensități de 13 % a ajuto­
rului. 

(35) Cheltuielile eligibile ale proiectului de investiții se ridică la 
o valoare actualizată de 974 064 894 EUR 
(1 058 934 146 EUR valoare nominală) și constau 
exclusiv în echipamente (fără terenuri sau construcții). 
Cuantumul ajutorului acordat în favoarea ambelor 
rafinării are o valoare actualizată de 121 091 314 EUR 
(160 484 007 EUR valoare nominală), corespunzând 
unei intensități a ajutorului de 12,43 %. Defalcarea pe 
ani a cheltuielilor eligibile este prezentată în tabelul 1: 

Tabelul 1 

Costuri eligibile 
(în EUR) 2007 2008 2009 2010 Total 

Imobilizări 
corporale 

[ ] (*) [ ] [ ] [ ] 1 058 934 146 

(*) Costurile studiilor tehnice pregătitoare. 

2.5. Finanțarea proiectului de investiții 

(36) Petrogal intenționează să finanțeze acest proiect de 
investiții utilizând propriile resurse, pe lângă ajutorul de 
stat pe care l-a solicitat (160 484 007 EUR valoare nomi­
nală). Nu au fost prevăzute alte surse de ajutor de stat 
pentru finanțare. De asemenea, proiectul de investiții 
beneficiază de împrumuturi de la Banca Europeană de 
Investiții în sumă totală de 500 de milioane EUR, 
aprobate în 2009. Contribuția proprie a beneficiarului 
la cheltuielile eligibile reprezintă 36 %.
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( 22 ) Nafta este o fracțiune ușoară a țițeiului brut rafinat, între gaz și 
petrol. Nafta se utilizează ca materie primă în industria petro­
chimică, deoarece prin cracarea sa se obțin mai multe produse; se 
mai poate utiliza și ca o componentă a benzinei (benzină nafta 
ușoară) sau pentru obținerea unui produs de reformare (benzină 
nafta grea). 

( 23 ) Partea rămasă este imediat reutilizată în procesul intern al rafinăriei 
Sines. ( 24 ) JO C 54, 4.3.2006, p. 13.



2.6. Plafonul ajutorului regional 

(37) Conform hărții ajutoarelor regionale portugheze pentru 
2007-2013 ( 25 ), regiunile Alentejo și Norte, unde se află 
rafinăriile Sines și, respectiv, Matosinhos, sunt eligibile 
pentru ajutoare regionale în temeiul derogării prevăzute 
la articolul 107 alineatul (3) litera (a) din tratat, 
plafoanele ajutoarelor regionale pentru investiții în 
favoarea întreprinderilor mari fiind de 40 %, respectiv, 
30 % echivalent subvenție brută (ESB). 

2.7. Contribuția la dezvoltarea regională 

(38) Proiectul de investiții ar trebui să conducă la crearea unui 
număr aproximativ de 150 de locuri de muncă directe și 
450 de locuri de muncă indirecte în ambele regiuni. Mai 
mult, potrivit informațiilor furnizate de Portugalia, apro­
ximativ 3 000 de locuri de muncă temporare vor fir 
create pe durata perioadei de construcție. 

2.8. Forma ajutorului 

(39) Ajutorul de stat urmează să fie acordat sub forma unui 
ajutor ad hoc care a fost conceput în aplicarea preve­
derilor unei scheme de ajutor expirate (N 97/1999), în 
temeiul Decretului-lege nr. 409/99 din 15 octombrie 
1999. 

(40) Ca urmare a rezoluției din 6 martie 2008 a Consiliului 
de Miniștri al Portugaliei, la 10 martie 2008 au fost 
semnate două contracte între guvernul portughez, 
Petrogal și Galp Energia, în scopul acordării ajutorului 
de stat. Cele două contracte au fost: „contractul privind 
acordarea avantajelor fiscale” și „contractul de investiții” 
(„contractele privind ajutorul”). 

(41) Contractele semnate privind ajutorul prevedeau acordarea 
creditului fiscal în legătură cu finalizarea proiectului de 
investiții. Ajutorul urma să reprezinte un credit fiscal care 
să fie dedus din plățile viitoare ale impozitului pe profit. 
Cuantumul creditului fiscal urma să fie calculat de auto­
ritățile portugheze ca procent din investițiile eligibile. 
Creditul fiscal urma să fie utilizat exclusiv pentru impo­
zitele generate de proiectul de investiții. În cazul în care 
creditul fiscal nu putea fi dedus integral, orice parte 
rămasă din acesta urma totuși să poată fi dedusă până 
la expirarea contractului (adică la 31 decembrie 2016). 

2.9. Cuantumul ajutorului 

(42) Portugalia intenționează să acorde un ajutor regional în 
valoare de 160 484 007 EUR (valoare nominală), care va 
fi acordat începând din 2011. Tabelul 2 de mai jos, pus 
la dispoziție de autoritățile portugheze, prezintă detaliile 
graficului de acordare a ajutorului: 

Tabelul 2 

Anul Venit impozabil 
estimat Impozite Utilizarea 

creditului fiscal (*) 

2008 

2009 

2010 

2011 [ ] [ ] 

2012 [ ] [ ] [ ] 

2013 [ ] [ ] [ ] 

2014 [ ] [ ] [ ] 

2015 [ ] [ ] [ ] 

2016 [ ] [ ] 

160 484 007 

(*) Venitul generat într-un anumit an va fi impozitat în următorul an, 
astfel utilizarea creditului fiscal intră în vigoare abia în anul următor. 

(43) Portugalia a confirmat că ajutorul pentru proiectul de 
investiții nu va fi cumulat cu ajutorul primit pentru 
aceleași costuri eligibile din alte surse locale, regionale, 
naționale sau ale UE. 

(44) În plus, ajutorul este acordat cu condiția ca Petrogal să 
mențină investițiile din regiunile asistate pentru o 
perioadă minimă de cinci ani de la finalizarea proiectului 
de investiții. 

(45) Portugalia a confirmat că acordarea ajutorului a fost 
supusă aprobării Comisiei. 

(46) Petrogal a solicitat ajutorul de stat pentru proiectul de 
investiții la 22 ianuarie 2007. La 23 ianuarie 2007, auto­
ritățile portugheze au confirmat în scris întreprinderii 
Petrogal că, sub rezerva unei verificări detaliate, 
proiectul de investiții îndeplinea condițiile de eligibilitate 
prevăzute în „schema fiscală” înainte de începerea 
lucrărilor aferente proiectului. 

(47) Portugalia s-a angajat să nu depășească valoarea maximă 
și intensitatea maximă a ajutorului, astfel cum sunt 
stabilite în prezenta decizie, chiar și în cazul creșterii 
sau reducerii cheltuielilor eligibile.
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2.10. Dispoziții generale 

(48) Portugalia s-a angajat să prezinte următoarele: 

— în termen de două luni de la acordarea ajutorului, o 
copie a documentului trimis întreprinderii Petrogal 
pentru a notifica intrarea în vigoare a contractelor 
privind ajutorul; 

— o dată la cinci ani, cu începere de la data aprobării de 
către Comisie a ajutorului, un raport intermediar 
(inclusiv informații privind sumele plătite din ajutor, 
stadiul execuției contractului privind ajutorul și orice 
alte proiecte de investiții inițiate în aceeași unitate/in­
stalație); 

— în termen de șase luni de la acordarea ultimei tranșe a 
ajutorului, un raport final detaliat, pe baza graficului 
de acordare a ajutorului notificat. 

3. MOTIVELE INIȚIERII PROCEDURII OFICIALE DE 
INVESTIGARE 

(49) În decizia de inițiere a procedurii oficiale de investigare în 
temeiul articolului 108 alineatul (2) din tratat („decizia de 
inițiere a procedurii”), Comisia și-a exprimat îndoielile cu 
privire la compatibilitatea ajutorului cu dispozițiile OAR. 
În acest sens, Comisia și-a expus, în decizia de inițiere a 
procedurii, îndoielile cu privire la aspectele menționate la 
considerentele 50-64. 

3.1. Compatibilitatea cu dispozițiile generale ale 
OAR 

Investiția inițială 

(50) Punctul 34 din OAR descrie categoriile standard ale unei 
investiții inițiale, „o investiție în active corporale și necor­
porale legate de: 

— demararea unei noi unități; 

— extinderea unei unități existente; 

— diversificarea producției unei unități prin realizarea de 
produse noi, suplimentare; 

— o schimbare fundamentală a procesului general de 
producție a unei unități existente. 

Investițiile de înlocuire care nu îndeplinesc una din aceste 
condiții sunt excluse din această definiție.” 

(51) În acest sens, Comisia și-a exprimat în decizia de inițiere 
îndoiala că proiectul de investiții, al cărui scop este 
modernizarea și mai buna integrare a celor două rafinării, 
creșterea producției de motorină (și, indirect, a producției 
de benzină nafta), cu scăderea concomitentă a producției 
de benzină, ar putea fi considerat o investiție inițială. 
Comisia a apreciat că proiectul de investiții nu constituie 
o investiție într-o unitate nouă și nici o diversificare a 
producției unei unități prin adăugarea de produse noi, 
suplimentare. Totuși, s-ar putea considera că acest 
proiect include o anumite aspecte care au legătură cu 
„extinderea” și „schimbarea fundamentală a procesului 
de producție”. 

Dezvoltarea regională coerentă 

(52) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a subliniat că, 
întrucât măsura de ajutor trebuie evaluată ca un ajutor ad 
hoc, Portugalia trebuie să demonstreze că proiectul de 
investiții contribuie la o strategie de dezvoltare 
regională coerentă în sensul punctului 10 din OAR. 

(53) În mod special, Comisia și-a exprimat în decizia de 
inițiere a procedurii îndoiala că această contribuție preco­
nizată la dezvoltarea regională contrabalansează într- 
adevăr efectele la nivel de sector ale ajutorului (un 
ajutor de 160 de milioane EUR care creează doar 150 
de locuri de muncă directe). 

(54) În acest context, Comisia a subliniat că există motive de 
îndoială cu privire la necesitatea ajutorului, întrucât din 
situația financiară a Petrogal pe anul 2008 rezultă că 
proiectul de investiții face parte din strategia industrială 
a întreprinderii și există probabilitatea să fie realizat, într- 
un scenariu contrafactual, în absența ajutorului. Comisia 
a arătat că ajutorul nu pare a fi necesar pentru punerea în 
aplicare a investițiilor (pentru care lucrările au fost 
începute în 2008) și că Petrogal ar fi putut lua în 
considerare alte amplasamente pentru investiție. Un 
ajutor care nu este necesar nu ar putea contribui la 
dezvoltarea regională și ar putea conduce la denaturări 
inacceptabile ale concurenței. 

Cerința impusă referitoare la efectul de stimulare 

(55) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia și-a exprimat 
îndoiala că cerințele impuse referitoare la efectul de 
stimulare, stabilite la punctul 38 din OAR, sunt înde­
plinite. În cazul ajutoarelor ad hoc, autoritatea 
competentă ar fi trebuit să emită o scrisoare de 
intenție, supusă aprobării Comisiei, privind acordarea 
ajutorului, înainte de începerea lucrărilor aferente proiec­
tului. 

(56) În acest sens, în decizia de inițiere a procedurii, Comisia 
și-a a exprimat îndoiala că cerințele de la punctul 38 din 
OAR sunt în realitate îndeplinite de confirmarea scrisă a 
Portugaliei, potrivit căreia, sub rezerva unei verificări 
amănunțite, proiectul de investiții este eligibil pentru 
ajutor de stat. 

3.2. Evaluarea ajutorului în conformitate cu normele 
referitoare la ajutoarele pentru proiecte mari de 

investiții 

Proiect unic de investiții 

(57) Portugalia a notificat proiectul de investiții în cadrul celor 
două rafinării ca proiect unic de investiții. În confor­
mitate cu punctul 60 din OAR, o investiție inițială este 
considerată a fi un proiect unic de investiții atunci când 
este indivizibilă din punct de vedere economic, ținând 
seama de legăturile de natură tehnică, funcțională și stra­
tegică și de imediata proximitate.
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(58) Având în vedere distanța dintre cele două rafinării, 
Comisia și-a exprimat îndoielile în acest sens în decizia 
de inițiere. În plus, dacă proiectul de investiții ar fi 
considerat proiect unic, ar trebui să se aplice un plafon 
regional ajustat, având în vedere procentul de reducere, în 
conformitate cu punctul 67 din OAR. 

Evaluarea ajutorului din perspectiva punctelor 68 și 69 din 
OAR 

(59) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a exprimat 
îndoieli în ceea ce privește evaluarea ajutorului în confor­
mitate cu aceste două puncte din OAR. 

(60) Mai exact, Comisia nu a putut formula o concluzie 
privind produsele relevante vizate de proiectul de 
investiții. Nu este clar dacă produsele sunt reprezentate 
doar motorină și benzină nafta, astfel cum susține Portu­
galia, sau ar trebui luate în considerare și alte produse ale 
activității de rafinare. Trebuie să se țină seama de 
potențialul caracter substituibil al produselor de 
rafinărie din perspectiva ofertei, precum și de faptul că 
benzina nafta poate fi considerată un produs intermediar, 
în sensul punctului 69 din OAR. 

(61) Comisia și-a exprimat îndoielile în privința pieței 
produselor relevante și a posibilității ca aceasta să fie 
considerată ca fiind cea de la nivelul franco rafinărie, 
atât pentru motorină cât și pentru benzină nafta, așa 
cum susține Portugalia. 

(62) Comisia a ridicat problema definirii piețelor geografice 
relevante pentru produsele în cauză, și anume la nivel 
național, regional (Peninsula Iberică) sau la nivelul 
Spațiului Economic European („SEE”). 

(63) În plus, Comisia și-a exprimat îndoiala că Petrogal și 
grupurile Galp Energia și ENI, din care face parte 
Petrogal, au o cotă mai mică de 25 % din piața relevantă, 
astfel cum stipulează punctul 68 litera (a) din OAR. 

(64) În sfârșit, în legătură cu punctul 68 litera (b) din OAR, 
Comisia și-a exprimat îndoiala că proiectul de investiții 
creează pentru toate produsele în cauză o capacitate de 
producție mai mare de 5 % din fiecare piață relevantă, 
măsurată utilizând date privind consumul aparent și, dacă 
da, că rata creșterii anuale medii a consumului aparent 
din ultimii cinci ani este mai mare decât rata creșterii 
anuale medii a PIB-ului Spațiului Economic European 
din aceeași perioadă. 

4. OBSERVAȚIILE PĂRȚILOR INTERESATE 

4.1. Observațiile prezentate de Associaçăo das 
Indústrias da Petroquímica, Química e Refinaçăo 

(AIPQR) 

Necesitatea proiectului de investiții 

(65) AIPQR consideră că proiectul de investiții este esențial 
pentru stimularea economiei portugheze și reprezintă o 

modalitate de consolidare a competitivității europene în 
sectorul rafinării și petrochimiei. În cazul în care 
proiectul de investiții nu s-ar putea finaliza sau dacă nu 
ar exista sprijinul necesar în acest sens, consecințele ar fi 
grave pentru autonomia și susținerea lanțului petro­
chimic. 

Atragerea de noi investiții și dezvoltarea de produse noi 

(66) Noua unitate de producere a PTA (acid tereftalic purificat) 
pe care intenționează să o deschidă la Sines între­
prinderea Artensa (Artenius - Produçăo e Comercia­
lizaçăo de Ácido Tereftálico Purificado e Produtos 
Conexos, S.A., o filială spaniolă a întreprinderii La Seda 
de Barcelona S.A) va conduce la creșterea semnificativă a 
cererii de benzină nafta a La Seda. În consecință, creșterea 
producției de benzină nafta la unitatea de hidrocracare a 
Petrogal este esențială pentru realizarea investiției La 
Seda, estimată la aproximativ 400 de milioane EUR. 

Reducerea deficitului de motorină și a surplusurilor de benzină 

(67) Potrivit AIPQR, proiectul de investiții va reduce deficitul 
de motorină la nivel european. 

Dezvoltarea regională și recunoașterea internațională 

(68) AIPQR consideră esențială contribuția Petrogal, deoarece 
facilitează și promovează dezvoltarea Centrului de 
competitivitate și tehnologie pentru sectoarele de rafi­
nărie, petrochimice și industriale, ca parte a strategiei 
Portugaliei de promovare a „industriilor esențiale” 
pentru economia națională și regională. 

Impactul asupra mediului înconjurător 

(69) În opinia AIPQR, motorina obținută prin hidrocracare 
este de calitate superioară, asigurând arderea mai 
eficientă și minimizarea contaminanților din gazele de 
eșapament. Calitatea produselor din motorină și, de 
asemenea, eficiența energetică pe care proiectul de 
investiții ar trebui să le asigure, va permite Petrogal să 
își ducă la îndeplinire planul privind eficiența energetică 
pentru perioada 2008-2011. 

Impactul social și economic 

(70) De asemenea, AIPQR consideră că proiectul de investiții 
va contribui la durabilitatea socială și economică a 
regiunilor Matosinhos și Sines și la durabilitatea socială 
și economică a țării, dacă sunt luate în considerare ca 
întreg. 

4.2. Observațiile prezentate de Associaçăo para a 
eficiência energética (COGEN) 

Oferta de motorină 

(71) Proiectul de investiții este relevant: flexibilitate mai mare 
a ofertei și autonomia sporită în ceea ce privește 
motorina.
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Crearea de noi locuri de muncă 

(72) Potrivit COGEN, proiectul de investiții va reprezenta o 
oportunitate importantă în ceea ce privește inovarea 
tehnologică și va crea aproximativ 150 de locuri de 
muncă directe și aproximativ 500 de locuri de muncă 
indirecte de nivel mediu, toate permanente. 

Eficiența energetică 

(73) Din punct de vedere energetic, COGEN consideră că 
proiectele de conversie a celor două rafinării vor 
permite o economie de energie de 14 %. De asemenea, 
COGEN subliniază că proiectul den investiții va face 
posibil un alt tip de investiție care nu este inclus în 
proiectul de investiții, și anume instalarea a două 
unități de cogenerare de 82 MW, câte una la fiecare rafi­
nărie, ceea ce va asigura o creștere cu aproximativ 12 % a 
acestei tehnologii în Portugalia. 

4.3. Observațiile prezentate de Confederaçăo da 
Indústria Portuguesa („CIP”) 

Echilibrul între cererea și oferta de motorină și de benzină 

(74) CIP consideră că proiectul de investiții răspunde situației 
din Portugalia, caracterizată prin: 

(i) o discrepanță între consumul de motorină pentru 
autovehicule și capacitatea de prelucrare existentă 
în Portugalia, ceea ce determină o nevoie cronică 
de cantități mari de motorină din import și 
vânzarea la export a surplusului de benzină; 

(ii) viitoare surplusuri de păcură din cauză că păcura nu 
mai este utilizată la generarea energiei electrice și a 
faptului că utilizarea păcurei în industrie în general 
este descurajată, prin elemente stabilite în Programul 
național portughez de combatere a schimbărilor 
climatice; 

(iii) tendințele pieței internaționale, de creștere a 
achizițiilor de fracțiuni mai grele și mai acide de 
țițeiuri, care vor asigura o mai mare flexibilitate în 
ceea ce privește alegerea țițeiurilor; 

(iv) contribuția la securitatea furnizării. 

Eficiența energetică 

(75) CIP consideră că proiectul de investiții va spori în mod 
considerabil eficiența energetică a ambelor rafinării, în 
conformitate cu angajamentele asumate de Portugalia 
față de Uniunea Europeană în ceea ce privește creșterea 
cu 10 % a eficienței energetice în Europa. 

Crearea de noi locuri de muncă 

(76) CIP consideră că cele aproximativ 150 de posturi pentru 
persoane cu înaltă calificare și cele 450 de locuri de 
muncă indirecte permanente a căror creare este preco­
nizată vor avea o contribuție importantă la dezvoltarea 
economică a Portugaliei, promovând economia locală în 
regiunile respective, în care PIB-ul pe cap de locuitor se 
situează sub media națională. De asemenea, proiectul 

presupune crearea unui număr de aproximativ 5 000 de 
locuri de muncă temporare pe durata perioadei de 
construcție. 

4.4. Observațiile prezentate de Uniăo Geral de 
Trabalhadores („UGT”) 

Promovarea dezvoltării regionale 

(77) UGT consideră că proiectul de investiții va promova 
dezvoltarea regională și va avea un impact pozitiv 
asupra dezvoltării economice și a coeziunii sociale și 
teritoriale din regiunile respective. Regiunile vizate se 
caracterizează prin niveluri ridicate ale șomajului, 
printr-o structură economică foarte puțin diversificată și 
printr-un PIB pe cap de locuitor sub media națională. 
Proiectul de investiții va avea un impact semnificativ 
asupra producției industriale din ambele regiuni și din 
Portugalia în general, deoarece atât activitățile din 
amonte, cât și cele din aval vor fi dezvoltate, în special 
în domenii precum construcția de mașini și construcțiile 
civile, energia electrică și chiar comerțul și sectorul de 
catering. 

Crearea de noi locuri de muncă 

(78) UGT consideră că proiectul de investiții va crea locuri de 
muncă mai multe și mai bune, în special într-un moment 
în care șomajul se află în creștere rapidă ca urmare a 
crizei economice și sociale. Se preconizează că prin 
proiectul de investiții vor fi create 150 de locuri de 
muncă directe în ambele rafinării, multe dintre acestea 
pentru persoane cu înaltă calificare. Alte 450 de locuri 
de muncă se preconizează a fi create indirect, iar alte 
5 000 de locuri de muncă temporare vor fi create în 
cursul perioadei de construcție. Proiectul de investiții va 
contribui la menținerea a 2 050 de locuri de muncă 
existente care, în absența proiectului de investiții, ar 
putea fi puse în pericol. 

Impactul asupra mediului înconjurător 

(79) În plus, UGT consideră că proiectul de investiții va 
contribui la îndeplinirea unor standarde exigente în 
materie de mediu și securitate, întrucât rafinăriile vor fi 
echipate cu tehnologii mai favorabile mediului. 

Oferta insuficientă de motorină 

(80) În opinia UGT, proiectul de investiții este foarte 
important pentru creșterea capacității de rafinare și 
producție a motorinei, în prezent insuficientă în Portu­
galia. Capacitatea de rafinare existentă este, cu siguranță, 
prea redusă pentru a acoperi cererea internă, ceea ce face 
ca Portugalia să depindă mai mult de importurile de 
motorină din alte țări (sporind astfel riscurile strategice). 
O reducere a importurilor de motorină ar determina și 
reducerea deficitului comercial actual care, în mare 
măsură, derivă din conturile destinate energiei. 

Contribuția generală la obiectivele principale ale UE 

(81) În sfârșit, UGT remarcă faptul că proiectul de investiții 
este important nu numai din punct de vedere național, ci 
și pentru UE, fiind conceput să contribuie la dezvoltarea 
unei economii mai ecologice și mai durabile.
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4.5. Observațiile prezentate de Municipalitatea din 
Matosinhos (CMM) 

(82) În opinia CMM, crearea de locuri de muncă are un 
impact important pe plan local. Prin crearea de posturi 
pentru persoane cu calificare, cu salarii peste media înre­
gistrată la nivelul regiunii, rafinăria Matosinhos va 
contribui la creșterea puterii de cumpărare pe plan 
local și regional. De asemenea, va exista un impact 
semnificativ asupra valorii adăugate brute la nivel de 
regiune, rezultate din activitatea rafinăriei și din acti­
vitatea sutelor de întreprinderi comerciale și industriale 
mici și mijlocii, în special deoarece regiunea înregistrează 
o rată a șomajului de aproximativ 13 % (peste media la 
nivel național). CMM consideră că proiectul de investiții 
este esențial pentru regiune, atât din punct de vedere 
economic, cât și social. 

4.6. Observațiile prezentate de Municipalitatea din 
Sines (CMS) 

(83) CMS este convinsă de importanța noilor unități de 
producție ale rafinăriei Sines pentru dezvoltarea 
economiei locale și regionale. Proiectul va influența 
pozitiv dezvoltarea socială a regiunii, ca urmare a 
creării de locuri de muncă pentru persoane cu calificare 
și a înființării unui număr mai mare de întreprinderi mici 
și mijlocii mai eficiente. 

4.7. Observațiile prezentate de Confederaçăo Geral 
dos Trabalhadores Portugueses („CGTP”) 

(84) CGTP consideră că proiectul de investiții produce efecte 
foarte benefice pentru mediul înconjurător și este 
important pentru dezvoltarea regională din Portugalia, 
deoarece: 

(i) va crea posibilitatea unei oferte mai bogate și mai 
diversificate de produse de calitate superioară pentru 
industria națională din domeniul chimiei organice, 
cât și pentru exporturi. Prin urmare, proiectul de 
investiții va avea o contribuție importantă la valori­
ficarea profilului de specialitate al industriei de prelu­
crare; 

(ii) va genera sute de locuri de muncă permanente și 
câteva mii de locuri de muncă temporare în faza 
de construcție, în principal în regiuni care înregis­
trează unele dintre cele mai mari rate ale șomajului 
din Portugalia; 

(iii) va dezvolta economia locală în ceea ce privește 
sectorul locuințelor, al comerțului și hotelier, 
printre alte activități economice. 

4.8. Observațiile prezentate de Associaçăo Industrial 
Portuguesa („AIP”) 

(85) AIP arată că proiectul de investiții va contribui în mod 
decisiv la creșterea bunăstării în regiunea de nord a țării 
(Norte) și în regiunea Alentejo. 

(86) Regiunea Norte, care înregistrează o rată a șomajului de 
11,6 % față de media de 9,8 % la nivel național (date din 

trimestrul al treilea al anului 2009), este în prezent 
regiunea cu cea mai mare rată a șomajului din Portugalia, 
în special în ceea ce privește șomajul pe perioadă înde­
lungată (jumătate din numărul persoanelor care nu au un 
loc de muncă sunt în această situație de peste un an). În 
contextul crizei sociale actuale, crearea unui număr de 
500 de locuri de muncă directe și 200 de locuri de 
muncă indirecte permanente, cât și a aproximativ 
2 000 de locuri de muncă temporare pe durata fazei 
de construcție reprezintă o contribuție uriașă pentru 
această regiune. 

(87) Regiunea Alentejo este în prezent una dintre regiunile cu 
cele mai ridicate rate ale șomajului din Portugalia, 10,2 % 
față de media de 9,8 % înregistrată la nivel național (date 
din trimestrul al treilea al anului 2009), în special în ceea 
ce privește șomajul pe perioadă îndelungată (jumătate din 
numărul persoanelor care nu au un loc de muncă sunt în 
această situație de peste un an). În acest context, crearea 
unui număr de 100 de locuri de muncă directe și 250 de 
locuri de muncă indirecte permanente, cât și a apro­
ximativ 3 000 de locuri de muncă temporare pe durata 
perioadei de construcție reprezintă o contribuție 
importantă pentru această regiune. 

4.9. Observațiile prezentate de concurentul nr. 1 

4.9.1. Observații privind decizia de inițiere a procedurii 

Investiția inițială și caracterul de proiect unic de investiții 

(88) În opinia concurentului nr. 1, proiectul de investiții poate 
fi considerat o simplă „extindere a unei unități existente” 
în sensul punctului 34 din OAR. Proiectul de investiții nu 
poate fi considerat un proiect unic deoarece activele fixe 
ale investiției vor fi „divizibile din punct de vedere 
economic”, în sensul punctului 60 din OAR. Rafinăriile 
Sines și Matosinhos se află la o distanță geografică apre­
ciabilă una de cealaltă. Proiectul de investiții definește în 
mod clar investiții separate pentru fiecare rafinărie. Rafi­
năriile pot opta să aibă unități de vid și de reducere a 
vâscozității, dar nu și o unitate de hidrocracare sau 
invers. Prin urmare, investițiile realizate în rafinării nu 
sunt asociate în mod direct și necesar. În orice caz, rafi­
năriile ar putea funcționa individual, fără a fi necesară o 
integrare. Mai mult, rafinăria Matosinhos și-ar putea 
vinde producția de motorină de vid pe piețele inter­
naționale, iar unitatea de hidrocracare de la Sines ar 
putea fi aprovizionată cu motorină de vid din import. 

Contribuția ajutorului la dezvoltarea regională 

(89) Portugalia a menționat doar crearea de locuri de muncă 
directe și indirecte ca o contribuție a proiectului de 
investiții la dezvoltarea regională. Prin urmare, este 
imposibil de demonstrat că proiectul de investiții 
contribuie la o strategie de dezvoltare regională 
coerentă și că acesta răspunde obiectivului de coeziune 
economică ( 26 ). Este dificil de acceptat că alocarea unor 
sume de peste un milion de euro pentru fiecare loc
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de muncă direct creat ar putea fi considerată drept o 
contribuție excepțională la dezvoltarea regională. În 
acest sens, raportul dintre valoarea ajutorului și 
numărul locurilor de muncă directe, calculat pentru 
proiectul de investiții, este comparat cu cel luat în 
considerare în decizii precedente ale Comisiei (datele 
sunt menționate într-un tabel care reia valorile acestui 
raport din deciziile anterioare ale Comisiei). De 
asemenea, concurentul nr. 1 consideră că proiectul de 
investiții nu are legătură cu nicio presupusă deficiență a 
pieței. 

Efectul de stimulare al ajutorului 

(90) În ceea ce privește cerința impusă privind efectul de 
stimulare, Petrogal nu a primit nicio scrisoare de 
intenție din partea autorităților portugheze înainte de 
începerea lucrărilor. Prin urmare, concurentul nr. 1 
consideră că ajutorul nu este conform cu punctul 38 
din OAR. 

(91) Din punctul de vedere al unei evaluări economice, 
concurentul nr. 1 consideră că ajutorul nu satisface 
criteriul necesității și nu produce niciun efect de 
stimulare. Proiectul de investiții este o investiție 
productivă determinată din punct de vedere economic 
de dezechilibrul dintre ofertă și cerere și de oportunitatea 
de a avea acces la tipuri mai grele și mai ieftine de țiței. 
Este o investiție efectuată ca răspuns la o evoluție 
normală a cererii de motorină. Toți ceilalți operatori 
din Europa realizează investiții similare în rafinării, fără 
a beneficia de ajutoare de stat. Prin urmare, faptele arată 
că proiectul de investiții ar fi putut fi realizat în orice caz, 
ceea ce încalcă dispozițiile de la punctul 22 din Comu­
nicarea Comisiei din 24 iunie 2009 ( 27 ) („Comunicarea 
privind evaluarea aprofundată”). 

Produsele vizate 

(92) Concurentul nr. 1 consideră că produsele vizate sunt: 

— motorina (care este un produs finit); 

— benzina nafta (care este un produs intermediar în 
sensul punctului 69 din OAR), așadar produsele 
petrochimice derivate din benzină nafta trebuie să 
fie, de asemenea, considerate produse vizate; 

— reziduurile de hidrocracare (acolo unde unitatea de 
hidrocracare nu este dotată cu un sistem de reciclare). 

Produsele și piețele geografice 

— Motorina 

(93) În opinia concurentului nr. 1, Petrogal este singurul 
operator de pe piața portugheză cu capacitate de 
rafinare a țițeiului. Petrogal aprovizionează concurenții 
săi pe această piață. Petrogal controlează cele mai mari 
instalații de import și de depozitare a benzinei și moto­
rinei. Petrogal are cea mai mare rețea de stații de 
alimentare cu carburant din Portugalia. Petrogal deține 
o poziție dominantă sau, cel puțin, o putere considerabilă 
pe numeroase piețe de produse petroliere din Portugalia. 
Concurentul nr. 1 consideră că evaluarea pieței relevante 

nu ar trebui realizată doar la nivelul franco rafinărie și că 
ar trebui evaluată poziția competitivă la nivelul pieței de 
vânzare cu amănuntul și cu ridicata a motorinei. 

— Benzina nafta 

(94) În ceea ce privește benzina nafta, concurentul nr. 1 
consideră, de asemenea, că piața relevantă a produsului, 
care va face obiectul evaluării nu ar trebui să fie limitată 
la vânzările la nivel franco rafinărie, ci ar trebui să țină 
seama de activitățile din aval. 

(95) În ceea ce privește piața geografică relevantă, raportul 
dintre totalul importurilor și exporturilor de motorină 
și totalul vânzărilor de motorină în Portugalia este prea 
redus pentru a justifica alegerea pieței regionale drept 
piață relevantă. Concurentul nr. 1 consideră că piața 
portugheză reprezintă piața geografică relevantă. 

Cotele de piață 

(96) Concurentul nr. 1 este de părere că ar trebui să fie luate 
în considerare activitățile ENI pe piețele produselor în 
cauză, deoarece, în situația în care o întreprindere 
poate exercita o influență decisivă asupra politicii de 
vânzări a unei alte întreprinderi, trebuie să se țină 
seama de cota pe care cele două o ocupă împreună pe 
piețele relevante. 

(97) Concurentul nr. 1 concluzionează că, în ceea ce privește 
piața de motorină, plafonul de 25 % privind cota de 
piață, stipulat la punctul 68 din OAR, este cu mult 
depășit. Prin urmare, ajutorul acordat pentru proiectul 
de investiții este conceput să subvenționeze operatorul 
dominant de pe piață, oferindu-i șansa de a-și menține 
și chiar de a-și spori puterea pe piață. Concurența va fi 
grav afectată, iar ajutorul va denatura în mod semnificativ 
piețele relevante. 

(98) În concluzie, concurentul nr. 1 consideră că ajutorul 
constituie un ajutor pentru funcționare, care consolidează 
poziția operatorului dominant pe piețele relevante. 
Ajutorul nu contribuie la producerea niciunui efect de 
stimulare. În orice caz, efectele negative ale ajutorului 
depășesc eventualele efecte pozitive pe care acesta le-ar 
putea avea. 

4.9.2. Observațiile comunicate prin scrisorile din 15 septembrie 
și 10 noiembrie 2010 (ca răspuns la întrebările 
Comisiei din 5 august și din 13 octombrie 2010) 

Proiecte de investiții similare derulate și rata rentabilității 

(99) Proiecte de investiții similare au fost derulate în patru 
rafinării (La Rabida, Castellón, Cartagena și Bilbao), 
având același obiectiv, și anume creșterea profitabilității 
activelor prin instalarea unor noi unități de conversie care 
maximizează producția de distilate medii, reduc producția 
de păcură și prelucrează țițeiuri mai grele. Concurentul 
nr. 1 face, de asemenea, referire la proiecte de investiții 
similare din Italia (rafinăriile de la Sannazzaro și Taranto, 
prin intermediul ENI), din Germania (Bayernoil), din 
Lituania (Mazeikiu Nafta) și din Bielorusia (Slavneft).
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(100) În ceea ce privește o eventuală rată de referință a renta­
bilității acestor investiții la nivel de sector, concurentul 
nr. 1 susține că nu cunoaște o astfel de rată: în mod 
normal, profitabilitatea proiectelor de investiții depinde 
de costul capitalului fiecărei întreprinderi și de alte 
aspecte. Concurentul nr. 1 consideră că, pentru 
perioada în care a fost planificat proiectul de investiții, 
rata aproximativă a rentabilității în sectorul rafinăriilor ar 
trebui să se ridice la cel puțin 10 %. 

Bariere la importurile de motorină (la nivelul franco rafinărie) 

(101) Concurentul nr. 1 face referire, în termeni generali, la 
existența unor bariere în legătură cu importul pe piața 
geografică relevantă și consideră că problema principală 
în Portugalia o constituie poziția dominantă a Petrogal pe 
piață, aceasta controlând în proporție de 100 % capa­
citatea de rafinare a Portugaliei și, în consecință, cele 
mai importante terminale de import și export. De 
asemenea, concurentul nr. 1 susține că Petrogal are o 
poziție dominantă și în ceea ce privește capacitatea de 
depozitare a produselor, pe care unele surse independen­
te ( 28 ) o apreciază la o cotă de 90 % din piață. Această 
situație îi permite întreprinderii Petrogal să dețină o cotă 
a vânzărilor cu amănuntul de aproximativ 45 % și o cotă 
a vânzărilor cu ridicata de 80 % din piața portugheză. 

(102) În ceea ce privește întrebarea Comisiei privind existența 
unui refuz de a acorda accesul la capacitatea de depo­
zitare a Petrogal, concurentul nr. 1 nu a putut descrie o 
astfel de situație. 

(103) Concurentul nr. 1 consideră că în Portugalia există 
restricții legate de capacitatea de depozitare, iar 
costurile de depozitare sunt mai mari în această țară 
decât în alte țări, de exemplu Spania și Italia, pentru 
instalații sau operațiuni similare (cu aproximativ 25 % 
mai mari). 

(104) Concurentul nr. 1 consideră că nu există diferențe semni­
ficative între prețurile motorinei din import și prețul 
motorinei achiziționate de la Petrogal, deoarece 
prețurile sunt indexate în raport cu prețurile inter­
naționale plus costul de logistică. 

4.10. Observațiile prezentate de concurentul nr. 2 

4.10.1. Observații privind decizia de inițiere a procedurii 

(105) Concurentul nr. 2 consideră că proiectul de investiții va 
spori capacitatea de producție de motorină a Petrogal cu 
aproximativ 2,5 milioane tone, transformând Portugalia 
dintr-un importator de dimensiune modestă într-un 
exportator important de motorină. 

Contribuția ajutorului la dezvoltarea regională și efectul de 
stimulare al acestuia 

(106) Concurentul nr. 2 își exprimă îndoiala cu privire la nece­
sitatea ajutorului, deoarece Petrogal aparține unei între­
prinderi importante, deținută și controlată de ENI. 
Petrogal este o întreprindere rentabilă, care a derulat 
investiții substanțiale atât în amonte de rafinare, în 
Brazilia și Angola, cât și în aval, pentru extinderea 

rețelei sale de distribuție din Spania. Petrogal se bucură 
de o poziție privilegiată în Portugalia, fiind proprietarul 
singurelor două rafinării. 

(107) Petrogal este integrată pe verticală, fiind cea mai mare 
întreprindere din Portugalia care comercializează produse 
petroliere al treilea concurent ca mărime din Peninsula 
Iberică. 

(108) Concurentul nr. 2 consideră că ajutorul de stat nu 
întrunește cerințele de la punctul 38 din OAR privind 
efectul de stimulare al ajutoarelor. Proiectul de investiții 
reprezintă, în sine, o tranzacție profitabilă care satisface 
obiectivele strategice pe termen mediu și lung ale 
Petrogal, care vor fi astfel realizate, în orice condiții. 

(109) În opinia concurentului nr. 2, proiectul de investiții va 
contribui la satisfacerea cererii interne de motorină în 
continuă creștere, va permite întreprinderii Petrogal să 
devină un exportator net pe alte piețe (Franța și Spania, 
de exemplu) și va spori marja Petrogal din activitățile de 
rafinare. 

(110) Concurentul nr. 2 consideră că necesitatea ajutorului 
trebuie să fie evaluată pe baza dispozițiilor secțiunii 2.3 
din Comunicarea privind evaluarea aprofundată. 

(111) Concurentul nr. 2 face referire la raportul PFC Energy, 
menționat la nota de subsol 31, în care se arată că 
proiectul de investiții al Petrogal constituia deja o 
realitate în 2006. Proiectul de investiții a putut fi 
realizat numai în regiunile Matosinhos și Sines (nu 
pentru că acestea sunt zone asistate, ci pentru că acolo 
se află rafinăriile). 

(112) În sfârșit, concurentul nr. 2 consideră că, prin definiție, 
nu exista un alt loc unde să se investească în reconfi­
gurarea rafinăriilor existente. 

Produsele vizate și piața relevantă 

(113) Concurentul nr. 2 a comunicat observații doar cu privire 
la motorină: 

— la nivelul franco rafinărie. 

(114) Concurentul nr. 2 explică faptul că, deși nu există bariere 
juridice la importuri, acestea sunt strict condiționate 
(dacă nu chiar limitate) de o serie de factori de natură 
fizică (lipsa amplasamentelor de depozitare a importu­
rilor, amplasarea și proprietatea asupra acestor depozite, 
limitele rețelei logistice secundare) și de factori ce țin de 
structura pieței (posibilitatea de a stabili prețurile la 
nivelul franco rafinărie): 

— la nivelul vânzărilor cu ridicata. 

(115) Ceilalți operatori de pe piața portugheză importă 90 % 
din cantitatea totală de motorină, pentru care întâmpină 
dificultăți mari, așa cum se arată în raportul autorității 
portugheze pentru concurență intitulat „Relatório final 
sobre os sectores dos combustíveis líquidos e do gás engarrafado 
em Portugal” ( 29 ) („raportul autorității”). Concurentul nr. 2 
consideră că toți acești factori fac din piața portugheză o 
piață mai „închisă” comparativ cu piețele din alte țări.
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(116) Concurentul nr. 2 consideră că evaluarea pieței relevante 
nu ar trebui să se limiteze la nivelul franco rafinărie, ci ar 
trebui să acopere și canalele de distribuție și de vânzări 
(cu amănuntul și cu ridicata). Proiectul de investiții va 
spori producția cu 2,5 milioane tone pe an, transformând 
Portugalia într-o țară cu un surplus anual de 1,6 milioane 
tone de motorină, plus 0,5 milioane tone pe an de 
biomotorină de la rafinăria Sines: 

— vânzările cu ridicata și cu amănuntul. 

(117) Potrivit raportului autorității, acest nivel al vânzărilor este 
considerat nivel secundar în structura de distribuție a 
motorinei. Prețul motorinei va depinde de prețul de 
cumpărare la rafinărie sau la import, la care se adaugă 
costurile de transport și de depozitare, precum și marja 
comercială. 

(118) Concurentul nr. 2 consideră că Petrogal concurează și la 
nivelul distribuției, cu un avantaj concurențial clar: orice 
ajutor acordat pentru reducerea costurilor Petrogal la 
producția de motorină ar consolida poziția actuală 
dominantă a acestei întreprinderi pe piața portugheză 
(51 % pe piața vânzării cu ridicata și 37 % pe cea a 
vânzării cu amănuntul). 

Piața geografică relevantă 

(119) Concurentul nr. 2 consideră că piața geografică relevantă 
ar trebui să fie cel mult piața iberică. Piața geografică 
relevantă ar putea fi la nivelul SEE doar dacă motorina 
din import ar concura efectiv cu motorina rafinată în 
Portugalia (presupunând că nu ar exista nicio barieră 
juridică sau economică la intrare). 

(120) Ajutorul acordat pentru investiții îi va afecta pe 
concurenții Petrogal de pe piața iberică, ținând seama 
de faptul că rafinăriile din Spania au realizat investiții 
similare (cu obiective strategice foarte similare) fără a 
beneficia de ajutorul statului. 

(121) În cazul în care vânzările cu ridicata și cu amănuntul 
sunt considerate o parte a pieței relevante a produselor, 
cotele Petrogal pe piața națională și pe cea locală 
depășesc cu mult plafonul de 25 % prevăzut la punctul 
68 din OAR, iar ajutorul nu ar trebui să fie acordat. 

Cotele de piață 

(122) Concurentul nr. 2 consideră că, în privința ofertei, piețele 
de vânzare cu ridicata a benzinei și motorinei sunt foarte 
concentrate (primii patru operatori de pe piață au o cotă 
de piață de peste 95 %), astfel cum se arată în raportul 
autorității portugheze de concurență. 

(123) Se estimează că, în ceea ce privește volumul vânzărilor, 
Petrogal deține o cotă între 35 % și 45 % din piața 
portugheză a vânzărilor cu ridicata a motorinei. 
Concurentul nr. 2 apreciază că proiectul de investiții va 
crea o capacitate de producție suplimentară de 2,5 mi­
lioane tone și, dacă acest proiect este luat în considerare 
împreună cu altele pe care Petrogal le-a întreprins, 
Petrogal va fi în măsură să satisfacă cererea internă de 
pe piața portugheză a motorinei, dar și să exporte 
aproape 2 milioane tone de motorină în țările învecinate 
(Spania și Franța). 

4.10.2. Observațiile comunicate prin scrisoarea din 
10 septembrie 2010, ca răspuns la solicitarea de 
informații a Comisiei din 4 august 2010. 

Proiecte similare de investiții realizate și rata de rentabilitate 

(124) Concurentul nr. 2 arată că nu există o rată de referință a 
rentabilității stabilită la nivel de sector, întrucât întreprin­
derile au propriile obiective în această privință, care pot fi 
diferite în funcție de caracteristicile fiecărui proiect de 
investiții. Concurentul nr. 2 prezintă o listă de cinci 
rafinării care au derulat proiecte similar de investiții, tota­
lizând peste 6 miliarde EUR, fără a beneficia de vreun 
ajutor din partea statului. 

Bariere la importul de motorină (la nivelul franco rafinărie) 

(125) Concurentul nr. 2 subliniază caracterul limitat al capaci­
tăților de depozitare și al instalațiilor portuare. Așadar, 
transporturile către Portugalia se realizează în cantități 
mai mici, ceea ce determină costuri de distribuție mai 
mari care afectează marjele finale ale vânzărilor cu 
amănuntul și cu ridicata. 

(126) În privința spațiilor de depozitare, concurentul nr. 2 
menționează că instalațiile sunt, în mod normal, 
utilizate de către proprietari (cum este Petrogal), în 
interes propriu. Atunci când aceste spații de depozitare 
aparțin unor terțe părți, capacitatea de depozitare dispo­
nibilă este redusă din cauza contractelor pe termen lung 
existente, semnate deja cu alți operatori. 

(127) Concurentul nr. 2 consideră că Petrogal beneficiază de un 
avantaj față de concurenți în ceea ce privește prețul de 
vânzare a motorinei, estimat la aproximativ 3, 
comparativ cu 5 USD/tonă, ca rezultat al poziției sale 
dominante în ceea ce privește spațiile de depozitare. 

5. OBSERVAȚIILE PREZENTATE DE PORTUGALIA 

5.1. Observații privind decizia de inițiere a 
procedurii 

(128) Portugalia precizează că reuniunea dintre autoritățile 
portugheze și serviciile Comisiei a avut loc la 
11 martie 2009. Portugalia specifică faptul că proiectul 
de investiții nu reprezintă un proiect de înlocuire sau de 
modernizare, ci unul de conversie, care presupune modi­
ficarea efectivă a procesului de rafinare astfel încât să se 
poată răspunde mai bine cererii din ce în ce mai mari de 
motorină. Portugalia adaugă că EIB va oferi fonduri și că 
ajutorul, sub forma unui credit fiscal, va fi acordat 
începând din 2011. De asemenea, Portugalia consideră 
că evaluarea proiectului de investiții ca ajutor ad hoc 
nu ar trebui să conducă la o înăsprire a normelor de 
evaluare. Într-adevăr, contractul privind proiectul de 
investiții și contractul privind ajutorul de stat, încheiate 
între Portugalia și beneficiar, sunt condiționate de decizia 
favorabilă a Comisiei. Întrucât contractele menționate au 
fost deja prezentate Comisiei în faza de notificare, 
Portugalia se oferă să trimită o scrisoare administrativă, 
la care să anexeze contractul privind proiectul de 
investiții și contractul privind ajutorul de stat, menționate 
la pagina 8 din decizia de inițiere a procedurii, pentru a 
indica data intrării în vigoare a acestora.
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5.1.1. Observații privind proiectul de investiții 

Proiectul de investiții ca investiție inițială 

(129) Portugalia consideră că proiectul de investiții constituie o 
investiție inițială care se înscrie în următoarele categorii: 
extinderea unei unități existente sau schimbarea funda­
mentală a procesului de producție. 

Schimbarea fundamentală a procesului general de producție 

(130) În opinia Portugaliei, noua unitate de distilare la vid și 
noua unitate de hidrocracare vor asigura producerea unor 
cantități mai mari de motorină, astfel încât producția de 
motorină să poată răspunde nevoilor pieței. Această 
adaptare nu este posibilă în configurația existentă a 
sistemului de rafinare care oferă foarte puțină flexibilitate 
pentru a se putea trece de la producția de benzină la cea 
de motorină. 

Extinderea unității existente 

(131) Noile unități de distilare la vid și de reducere a vâsco­
zității de la Matosinhos, noua unitate de hidrocrarare de 
la Sines și unitățile de rafinare existente inițial vor 
funcționa simultan. Prin urmare, Portugalia consideră că 
proiectul de investiții reprezintă o extindere a sistemului 
de producție și o schimbare fundamentală a procesului de 
producție. 

Proiectul privit ca proiect unic de investiții 

(132) Autoritățile portugheze explică faptul că noua 
configurație a procesului va întări legăturile funcționale 
complementare operaționale și funcționale între cele 
două rafinării: motorina de vid [ ] va fi transportată de 
la Matosinhos la Sines, iar benzina grea [ ] va fi trans­
portată de la Sines la Matosinhos. Proiectul de investiții 
se desfășoară într-un sistem de rafinare integrat: rafinăriile 
Sines și Matosinhos sunt inseparabile, în special pentru 
optimizarea producției de motorină. Numai criteriul 
geografic („imediata vecinătate geografică”) nu este 
respectat. Împărțirea proiectului de investiții în două 
părți ar fi însă artificială, deoarece, din punct de vedere 
tehnic, funcțional și strategic, este indivizibil ( 30 ). 

5.1.2. Observații privind caracterizarea pieței și a produselor 
relevante 

Produsele relevante 

(133) Portugalia consideră că produsele relevante sunt 
motorina și benzina nafta grea, motorina reprezentând 
motorul economic al investiției, iar benzina nafta grea un 
produs secundar, inevitabil din punct de vedere tehnic, al 
producției de la Sines. 

(134) În ceea ce privește benzina nafta grea produsă la rafi­
năriile reconfigurate, aceasta va fi utilizată la nivel 
intern, pentru obținerea de produse aromatice în cadrul 
Petrogal, la Matosinhos, și va substitui importurile (din 
care 92 % provin din afara UE). Proiectul de investiții va 

determina doar creșterea producției de benzină nafta grea 
de la Sines (cu [200-250] kt pe an) ( 31 ). Producția sporită 
de benzină nafta grea de la Sines va înlocui cantitățile 
importate în prezent la Matosinhos și nu va fi vândută 
către terțe părți. 

(135) Portugalia a explicat că nicio investiție în rafinăria Mato­
sinhos nu vizează unitățile specifice care prelucrează 
benzină grea în benzină de reformare, un produs inter­
mediar pentru producția de produse aromatice (și anume 
derivate din benzină nafta) și ulterior prelucrează benzina 
de reformare în derivate din benzină nafta, la uzina de 
fabricare a produselor aromatice de la Matosinhos 
aparținând Petrogal (produsele derivate sunt vândute pe 
piață, la prețurile pieței, către industria produselor petro­
chimice de a doua generație). Prețul benzinei de 
reformare pe care ar trebui să îl plătească fabrica de 
produse aromatice va rămâne neschimbat, fiind indexat 
la [10-20]% din paritatea de import a benzinei nafta și la 
[80-90]% din paritatea de export a benzinei. 

Piața geografică relevantă 

În ceea ce privește motorina 

(136) Portugalia consideră că piața sa națională relevantă este 
deschisă și competitivă, fără bariere în calea comerțului. 
Prețurile motorinei au la bază prețul țițeiului și costurile 
de rafinare. Rafinăriile trebuie să concureze cu impor­
turile. Portugalia consideră că piața geografică relevantă 
este Europa de Nord-Vest. 

În ceea ce privește benzina nafta 

(137) Deciziile precedente ale Comisiei arată că benzina nafta 
este un produs comercializat la nivel internațional și că 
piața relevantă a produsului este cel puțin Europa de 
Vest. 

Cota de piață a beneficiarului 

(138) La nivelul grupului [fără a include cifrele referitoare la 
ENI, întrucât aceasta nu desfășoară activități de rafinare 
sau vânzare cu amănuntul pe piața iberică, iar indicele 
Herfindahl-Hirschman (HHI) arată un grad de concentrare 
redus la nivel european], cota de piață se situează sub 
25 % pe plan regional. 

5.1.3. Observații privind proiectul ca parte a unei strategii 
europene, naționale și regionale 

(139) Portugalia subliniază că proiectul de investiții este 
conform cu obiectivele strategice propuse la nivel 
național sau comunitar. Maximizarea producției de 
motorină, estimată la [1-3] milioane tone pe an 
începând din 2011, va permite utilizarea cu mai mare 
eficiență a capacității de prelucrare a sistemului de 
rafinare național. Acest lucru va asigura o mai bună 
adaptare a ofertei la cerere, diminuarea deficitului semni­
ficativ de motorină și reducerea surplusului de producție 
de benzină.
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( 30 ) Criterii menționate în nota de subsol 55 la punctul 60 din OAR. 

( 31 ) Această creștere a capacității se realizează integral la rafinăria Sines. 
Volumul de benzină nafta care va fi transferat de la Sines la Mato­
sinhos va fi de 143 kt/an, înlocuind importul, pentru a asigura 
necesarul pentru rafinăria de la Matosinhos. Restul de 69 kt/an se 
va utiliza în procesul intern al rafinăriei Sines, și anume ca materie 
primă pentru unitățile de platformare, în scopul creșterii producției 
de hidrogen pentru funcționarea unității de hidrocracare.



Dependența energetică a Uniunii Europene 

(140) În opinia Portugaliei, proiectul de investiții va reduce 
dependența de importurile de motorină din Rusia, un 
obiectiv adoptat de către Comisie [„A doua revizuire 
strategică a politicii energetice – Un plan de acțiune al 
UE pentru securitate și solidaritate în domeniul ener­
giei” ( 32 ), adoptată în 2008] și de către statele membre. 

(141) Cererea de motorină a crescut și va crește în continuare 
în perioada 2000-2025, dar rafinăriile, în configurația lor 
existentă, se pot adapta doar într-o mică măsură evoluției 
cererii, în lipsa unor investiții importante în reconfi­
gurare. Investiția Petrogal vine în întâmpinarea cererii 
crescute și reduce dependența de importuri și riscurile 
de aprovizionare asociate. 

(142) Proiectul de investiții va promova reducerea emisiilor în 
atmosferă, iar eficiența energetică a instalațiilor va fi opti­
mizată. Măsurile prevăzute pentru raționalizarea energiei 
permit reducerea consumului actual de energie în rafinării 
cu [ ]%. 

(143) Când va începe producția în rafinăriile reconfigurate, se 
va prelucra aceeași cantitate, dar cu o capacitate de 
conversie considerabil mai mare, cu consumuri de 
energie mai scăzute și cu reducerea emisiilor. 

Rezumatul avantajelor pentru mediu și importanța acestora 

(144) Potrivit Portugaliei, impactul în ceea ce privește poluarea 
aerului este deosebit de important, deoarece proiectul de 
investiții va reduce emisiile provenite din surse fixe ale 
rafinăriilor, contribuind astfel la realizarea obiectivelor 
regionale și naționale privind calitatea aerului. 

(145) La nivel regional, importanța proiectului de investiții este 
recunoscută, deoarece acesta include și introducerea 
gazelor naturale în portofoliul de combustibili al rafină­
riilor și înlocuirea uzinei existente de producere a 
aburului cu o unitate de cogenerare. 

(146) La nivel național, avantajele pentru mediu pot fi evaluate 
din punctul de vedere al contribuției la realizarea obiec­
tivelor stabilite în programul național de reducere a 
emisiilor poluante de dioxid de sulf și oxizi de azot ( 33 ). 

(147) Proiectul de investiții va contribui la creșterea calității 
motorinei și, în consecință, la reducerea emisiilor 
poluante ale autovehiculelor. De asemenea, proiectul de 
investiții va avea un impact pozitiv asupra factorilor 
biologici (flora și fauna) și asupra peisajului natural. 

5.1.4. Observații privind contribuția la dezvoltarea regională 

Cadru 

(148) Portugalia subliniază contribuția importantă a proiectului 
de investiții la dezvoltarea regională, având în vedere 
amplasarea acestuia în două regiuni dezavantajate, 
ambele fiind afectate de o rată ridicată a șomajului. 
Ambele regiuni sunt zone eligibile în temeiul articolului 
107 alineatul (3) litera (a) din tratat, cu un plafon 
standard al ajutorului regional pentru întreprinderile 
mari de 40 % (pentru Sines, în regiunea Alentejo) și de 
30 % (pentru Matosinhos, în regiunea Norte), potrivit 
hărții portugheze a ajutoarelor de stat cu destinație 
regională. Ambele regiuni se înscriu în cadrul obiectivelor 
de convergență (astfel cum sunt definite în politica 
regională a UE), având un PIB pe cap de locuitor mai 
mic de 75 % din media la nivel european. 

(149) Portugalia consideră că rafinăriile Sines și Matosinhos 
reprezintă piloni de bază ai economiilor regionale. 
Portugalia preconizează că proiectul de investiții va 
produce efecte deosebit de pozitive în ceea ce privește 
ocuparea forței de muncă și, în general, economia 
regiunilor Norte și Alentejo. 

(i) Sines 

(150) Rafinăria Sines este situată în Alentejo, o regiune care 
înregistrează un PIB cu 6 % mai mic decât media la 
nivel național. Regiunea este caracterizată de o densitate 
redusă a activităților economice și un deficit de servicii 
avansate pentru sprijinirea dezvoltării și inovare. În 
trimestrul al treilea al anului 2009, rata șomajului a 
fost de 10,2 %, cu 0,4 % mai mare decât media la nivel 
național, și a continuat să crească, ajungând la 11,6 % în 
trimestrul al treilea al anului 2010 (cu 0,7 % peste media 
națională). 

(ii) Matosinhos 

(151) Rafinăria Matosinhos se află în zona Oporto din regiunea 
Norte. Regiunea Norte este în prezent cea mai săracă 
regiune NUTS II (nomenclatorul unităților teritoriale 
pentru statistică) din Portugalia, înregistrând un PIB pe 
cap de locuitor cu aproximativ 20 % mai scăzut decât 
media națională, la nivelul anului 2008. Rata creșterii 
economice în această regiune se situează sub media din 
UE și din Portugalia și este afectată de nivelul redus al 
resursei umane calificate. Rata șomajului a crescut de la 
11,6 % în trimestrul al treilea al anului 2009 până la 
13,2 % în același trimestru al anului 2010, situându-se 
cu mult deasupra mediei naționale (respectiv 9,8 % în 
2009 și 10,9 % în 2010). 

5.1.5. Locurile de muncă și formarea profesională 

Crearea de locuri de muncă directe 

(152) Potrivit Portugaliei, în faza de exploatare, se estimează că 
proiectul de investiții va crea un număr de 150 de locuri 
de muncă legate în mod direct de funcționarea unităților 
de prelucrare la cele două rafinării.
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( 32 ) COM(2008) 781 final 
( 33 ) În cadrul Directivei 2001/81/CE a Parlamentului European și a 

Consiliului din 23 octombrie 2001 privind plafoanele naționale 
de emisie pentru anumiți poluanți atmosferici



(153) Raportul dintre cheltuielile de investiții și numărul 
locurilor de muncă directe create indică faptul că 
sectorul de rafinare necesită infuzii masive de capital. În 
plus, sectorul necesită formare profesională calificată și 
specifică. 

Crearea de locuri de muncă indirecte și temporare 

(154) Proiectul de investiții prezintă un potențial semnificativ 
în ceea ce privește crearea de locuri de muncă indirecte, 
deoarece noile unități vor spori complexitatea tehno­
logică a rafinăriilor, necesitând intervenții de mentenanță 
mai numeroase. Ca urmare a politicii de subcontractare a 
rafinăriilor, va exista o cerere din ce în ce mai mare de 
servicii prestate de lucrători specializați. Portugalia 
consideră că „reconfigurarea unităților de rafinare va 
avea un efect vizibil asupra industriei naționale, în 
special în domeniul construcțiilor de mașini, al energiei 
electrice și al construcțiilor civile. Se estimează că în 
perioada cea mai intensă de construcție, aproximativ 
3 000 de lucrători vor fi implicați în construirea 
ambelor rafinării” și „vor fi create aproximativ 450 de 
locuri de muncă indirecte permanente”. Aceste locuri de 
muncă necesită personal calificat care va fi, în mod 
normal, remunerat peste media pieței, cu un impact 
social și economic estimat a fi semnificativ pentru comu­
nitatea din jur, în special în zona orașului Sines. 

(155) La întrebarea dacă raportul de trei la unu dintre locurile 
de muncă indirecte și cele directe, prezentat pentru 
proiectul de investiții – și metodologia aplicată – se 
justifică, Portugalia a răspuns că acest raport ar trebui 
comparat cu cele existente în alte proiecte de investiții 
din același sector. Făcând referire la alte două măsuri de 
ajutor de stat autorizate de Comisie (Deciziile Comisiei N 
898/06 și N 899/06 pentru proiectele Repsol Polimeros 
și, respectiv, Artensa în domeniul petrochimiei) ( 34 ), 
Portugalia consideră că raportul dintre locurile de 
muncă directe și cele indirecte, propus pentru proiectul 
de investiții, este mai prudent și realist comparativ cu cel 
din proiectul Repsol Polimeros (15 locuri de muncă 
indirecte la un loc de muncă direct), chiar dacă ambele 
proiecte vizează reabilitarea unor spații industriale 
(brown-field). De asemenea, Portugalia a menționat că 
sumele necesare proiectului de investiții se apropie de 
cele din proiectul Artensa care este un proiect de la 
zero (greenfield). Portugalia ia în considerare și reperul 
stabilit de HSB Solomon Associates LLC cu privire la 
industria petrolieră: indicele de eficiență a gestionării 
resurselor umane (personnel efficiency index, PEI). Acest 
indicator arată numărul de ore lucrate pentru fiecare 
capacitate de distilare echivalentă (equivalent distillation 
capacity, EDC), adică, în termeni generali, numărul de 
locuri de muncă generate pentru fiecare baril de țiței 
prelucrat. În cel mai recent raport disponibil (cifre 
aferente anului 2008), beneficiarul prezenta un indice 
global de 50-70, comparativ cu o valoare de 113,7, ca 
medie estimată, și 206,8 ca medie înregistrată în Europa 
de Sud și Centrală. Aceste cifre reflectă numărul de 
lucrători implicați la nivel intern în procesul de 

rafinare, [ ] precum și existența unui grup de activități 
auxiliare bazate pe servicii externe, prestate permanent. 
Portugalia consideră că faptul că se apelează la servicii 
externe asigură crearea de locuri de muncă indirecte și 
justifică așteptările ca raportul dintre locurile de muncă 
indirecte și cele directe să fie mai mare decât în cazul 
Artensa. Prin urmare, făcând o comparație cu deciziile 
Comisiei menționate în prezentul considerent, Portugalia 
concluzionează că această strategie este dusă la extrem în 
proiectul Repsol Polimeros (utilizarea minimă a 
resurselor interne și utilizarea maximă a resurselor 
externe). Cazul Artensa demonstrează contrariul, și 
anume un echilibru între utilizarea resurselor interne și 
cea a resurselor externe. Portugalia consideră că raportul 
de 3:1 propus corespunde raportului din industria de 
rafinare și reflectă în mod corect gradul de externalizare 
a activităților Petrogal (de exemplu, în sectorul mente­
nanței). 

(156) Într-o scrisoare ulterioară, Portugalia își reafirmă acest 
punct de vedere, făcând referire la un document mai 
recent ( 35 ) emis de către Comisie, care, în opinia Portu­
galiei, indică un raport de 4:1 și de 6:1: „astfel, deși 
industria asigură locuri de muncă directe doar pentru 
100 000 de persoane în UE, se poate considera că un 
număr de 400 000 până la 600 000 de locuri de muncă 
sunt în mod direct dependente de industria de rafinare 
din UE”. Același document menționează, la nota de 
subsol 41, „alte 600 000 de locuri de muncă în 
logistică și vânzări”, ceea ce ar permite chiar un raport 
de 12:1. 

Locurile de muncă păstrate 

(157) În cursul etapei de investigare, într-un document supli­
mentar (o analiză cost-beneficiu) furnizat Comisiei, 
Portugalia cuantifică numărul locurilor de muncă 
păstrate prin proiectul de investiții, deoarece este clar 
că, într-un scenariu contrafactual fără nicio investiție, 
Petrogal ar fi introdus unele măsuri de restructurare, 
inclusiv reducerea numărului de angajați. În absența 
proiectului de investiții, s-ar pierde, în total, „1 240 
locuri de muncă, respectiv 150 directe + 450 indirecte 
(rezultatul direct al proiectului) în plus față de pierderea 
de 160 locuri de muncă directe + 480 indirecte ca 
urmare a măsurilor de reducere a costurilor care ar fi 
puse în aplicare pentru a face față reducerii marjelor de 
rafinare ale rafinăriilor în actuala lor configurație”. 

Impactul în ceea ce privește bunăstarea socială și economică a 
regiunilor 

(158) Portugalia subliniază că proiectul de investiții va utiliza 
lucrători calificați, remunerați cu [ ] salariul mediu de pe 
piața locală relevantă. Impactul socio-economic asupra 
comunităților din jur va contribui la dezvoltarea altor 
întreprinderi și activități. Prin urmare, proiectul de 
investiții va fi benefic pentru crearea și renovarea infra- 
structurilor și spațiilor din regiunile Oporto și Sines,
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( 34 ) Decizia Comisiei din 10 iulie 2007 privind ajutorul de stat N 
898/06 – Repsol Polimeros (JO C 220, 20.9.2007, p. 3) și 
Decizia Comisiei din 10 iulie 2007 privind ajutorul de stat N 
899/06 Artensa – (Artenius) – Produçăo e Comercializaçăo de 
Ácido Tereftálico Purificado e Produtos Conexos SA ( JO C 227, 
27.9.2007, p. 2). 

( 35 ) Secțiunea 3.2.7 Impacts of restructuring of the sector (Efectele 
restructurărilor din sector), în documentul de lucru al serviciilor 
Comisiei „Refining and the Supply of Petroleum Products in the 
EU” (Rafinarea și furnizarea de produse petroliere în UE), din 
17 noiembrie 2010, anexat la Comunicarea Comisiei „Priorități în 
domeniul infrastructurii energetice ante și post 2020”, SEC(2010) 
1398 final, disponibil pe site-ul Comisiei.



asigurând condițiile necesare pentru ca aceste regiuni să 
avanseze către o nouă etapă în termeni de calitate a vieții 
și competitivitate. 

(159) În răspunsul său, Portugalia subliniază, de asemenea, că 
„în cursul fazei de construcție, proiectul va avea un 
impact semnificativ asupra contextului industrial 
național, prin promovarea creării și dezvoltării întreprin­
derilor locale. Atunci când va fi complet funcțional, 
proiectul va încuraja dezvoltarea de noi întreprinderi 
care să presteze servicii de mentenanță și va continua 
astfel să consolideze dinamica regională”. Astfel, „prin 
această inițiativă, Petrogal va contribui la echilibrarea 
competitivității regiunilor mai puțin dezvoltate față de 
media națională. În sfârșit, proiectul va avea un impact 
pozitiv asupra activității economice din regiunea Alentejo 
și expunerii acesteia la piețele externe”. 

(160) În plus, prin creșterea fluxului de materii prime și 
produse între cele două rafinării, se preconizează că 
proiectul de investiții va avea un efect pozitiv asupra 
infrastructurilor portuare din Sines și Leixões ( 36 ), a 
căror activitate și utilizare se vor intensifica și ale căror 
rezultate din exploatare vor crește. 

(161) În sfârșit, Portugalia consideră că Petrogal preconizează 
că perioada de exploatare a proiectului de investiții va fi 
de cel puțin 30 de ani, ceea ce demonstrează angaja­
mentul pe termen lung în realizarea obiectivelor 
regionale, naționale și europene. 

Formarea profesională și protocoalele 

(162) Proiectul de investiții va contribui, de asemenea, la o 
creștere a potențialului regiunii în ceea ce privește 
capitalul uman. Pentru formarea profesională a perso­
nalului implicat în proiectul de investiții, atât a perso­
nalului nou recrutat, cât și a celui existent, vor fi create 
structuri de calificare și formare profesională, în cola­
borare cu Colegiul Tehnic Alentejo Litoral ( 37 ), în 
centrul de afaceri al Zonei Industriale și Logistice 
Sines ( 38 ) (ZILS). 

(163) În ceea ce privește legăturile cu proiectele de cercetare și 
dezvoltare și colaborarea cu universitățile, Portugalia 
menționează că cele două rafinării reprezintă centre de 
dezvoltare pentru cercetare și formare profesională. În 
opinia Portugaliei, se preconizează că proiectul de 
investiții va avea un efect pozitiv și potențialul de a 
atrage noi acorduri între Petrogal și centrele de 
învățământ din domeniul științei și ingineriei. 

Cuantumul ajutorului pentru fiecare loc de muncă creat prin 
proiectul de investiții 

(164) Autoritățile portugheze prezintă observații cu privire la 
raportul dintre valoarea investiției și numărul locurilor de 
muncă create, care demonstrează, potrivit acestora, 
caracterul complet rezonabil al proporției, având în 
vedere, în special, că sectorul de rafinare necesită infuzii 
masive de capital și forță de muncă de înaltă calificare, 
precum și niveluri ridicate ale investițiilor în formarea 
profesională a unei forțe de muncă specializate. 

Raporturi cu valori ridicate similare între ajutorul de 
stat și numărul locurilor de muncă create au fost 
aprobate de către Comisie în proiectele petrochimice 
Repsol Polimeros și Artensa ( 39 ). 

Analiza cost-beneficiu 

(165) Ca urmare a solicitării Comisiei de prezentare a unei 
analize cost-beneficiu și a unei evaluări a proiectului 
comparabilă cu cea solicitată în cazul proiectelor 
importante cofinanțate din fonduri structurale ( 40 ), 
Portugalia a prezentat un document având ca scop 
principal cuantificarea avantajelor sociale și economice 
ale proiectului de investiții. Documentul scoate în 
evidență un impact economic datorat contribuțiilor 
pozitive care decurg din investiție, de exemplu: 
impozitul aferent proiectului, locuri de muncă directe 
(impozite); locuri de muncă indirecte (impozite), 
evitarea acordării de ajutorul de șomaj, taxa pe consum 
(TVA), reducerea emisiilor de CO 2 în sectorul transpor­
turilor și în industrie, evitarea dobânzilor la datoria 
externă a guvernului portughez, transporturi navale și 
imobilizarea navelor (taxe), venituri suplimentare pentru 
portul Leixões și sprijin pentru dezvoltarea comunității 
locale. 

(166) Beneficiile locale ale proiectului de investiții constau în: 
taxa pe consum (TVA); veniturile suplimentare pentru 
portul Leixões și sprijinirea dezvoltării comunității 
locale (reprezentând, împreună, suma de 49 de 
milioane EUR, exprimată valoare actualizată netă), 
celelalte fiind considerate drept avantaje sau spații la 
nivel național (reprezentând, împreună, suma de 454 
de milioane EUR, exprimată în valoare actualizată netă), 
favorabile întregii economii naționale, care pot fi, așadar, 
doar parțial alocate regiunilor în cauză. Dacă se consideră 
că acest beneficiu la nivel național este proporțional 
împărțit între regiunile portugheze, în funcție de 
ponderea lor economică, regiunile Norte și Alentejo 
reprezentând 34,8 % din PIB-ul național al Portugaliei 
în 2007, avantajul regional total (care se ridică la 195 
de milioane EUR, exprimată în valoare actualizată netă) 
depășește considerabil costul ajutorului acordat 
proiectului de investiții (reprezentând 121 de milioane 
EUR, sumă exprimată în valoare actualizată netă). 

5.1.6. Observații privind necesitatea ajutorului 

Efectul de stimulare al ajutorului 

(167) Portugalia a subliniat că ajutorul contribuie în mod 
efectiv și decisiv la decizia Petrogal de a efectua investiții, 
fiind necesar pentru asigurarea rentabilității investiției. La 
5 martie 2008, Consiliul de administrație al Galp a 
aprobat proiectul de investiții, după ce primise scrisoarea 
de eligibilitate din partea autorităților naționale, emisă la 
23 ianuarie 2007. Primul angajament privind comanda 
de echipamente datează încă din 14 martie 2008, adică 
după semnarea cu guvernul portughez a acordurilor cu 
privire la ajutor, la 10 martie 2008.
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( 36 ) Portul Leixões este portul maritim al orașului Matosinhos. 
( 37 ) Escola Tecnológica do Litoral Alentejano. 
( 38 ) Zona Industrial e Logística de Sines. 

( 39 ) A se vedea nota de subsol 34. 
( 40 ) Analiza cost-beneficiu a proiectelor de investiții finanțate din 

fonduri structurale, a se vedea punctul E din anexa II din Regula­
mentul (CE) nr. 1828/2006 al Comisiei (JO L 371, 27.12.2006, 
p. 1), modificat prin Regulamentul (UE) nr. 832/2010 (JO L 248, 
22.9.2010, p. 25).



Necesitatea ajutorului 

(168) În absența ajutorului, proiectul de investiții nu ar fi fost 
pus în aplicare, deoarece rentabilitatea acestuia nu ar fi 
fost justificată. 

(169) În 2001, Consiliul de administrație al Galp a adoptat o 
hotărâre pe baza unui plan anterior de modernizare a 
rafinăriei Matosinhos, întrucât rentabilitatea capitalului 
angajat în proiect se situa la o valoare inferioară 
costului mediu ponderat al capitalului (WACC) al Galp 
Energia, aferent sectorului său de rafinare. 

(170) În 2005, Consiliul de administrație al Galp a reconsiderat 
oportunitatea strategică de a întreprinde un proiect de 
conversie a celor două rafinării. După o analiză internă 
a proiectelor de investiții alternative, în martie 2008 
proiectul de conversie a rafinăriilor Sines și Matosinhos 
a fost prezentat, spre aprobare, Consiliului de adminis­
trație. Rata internă de rentabilitate pentru investiția 
revizuită de [ ] milioane EUR a fost calculată la [8-10] 
%, fără niciun stimulent, și anume cu [ ] puncte 
procentuale peste costul mediu ponderat al capitalului 
aferent activităților de rafinare ale Galp Energia (stabilit 
la 7-9 %). 

(171) Decizia din martie 2008 a Consiliului de administrație al 
Galp s-a bazat pe următoarea analiză de sensibilitate 
privind rata internă de rentabilitate (RIR) pentru 
proiectul de investiții: 

Tabelul 3 

Cu ajutor de stat Valoare actualizată 
netă 

[100-150] milioane 
EUR 

Rata de rentabilita­
te/RIR 

[9-11] % 

Fără ajutor de 
stat 

Valoare actualizată 
netă 

[1-50] milioane EUR 

Rata de rentabilita­
te/RIR 

[8-10] % 

Sursa: GALP 

(172) Conform deciziilor Comitetului executiv al Galp Energia, 
adoptate la 10 ianuarie 2008, costul mediu ponderat al 
capitalului întreprinderii și rata minimă acceptabilă a 
rentabilității interne sau „pragul minim acceptabil” 
(hurdle rate) [o primă de risc adăugată la costul capitalu­
lui ( 41 )] pentru sectoarele de aprovizionare, rafinare și 
logistică, se ridicau la [7-9] % și, respectiv, [10-12] %. 

(173) Portugalia a arătat că atât WACC, cât și pragul minim 
acceptabil stabilite de Galp Energia sunt conforme cu 
practica standard din sectorul de rafinare și că utilizarea 
acestor criterii economice este, de regulă, acceptată de 
toate marile întreprinderi din acest sector. În sprijinul 
acestor argumente, Portugalia a furnizat Comisiei un 
tabel întocmit de Citigroup, Bloomberg și Broker 
Research în 2010 în care se compară WACC pentru 
întreprinderile importante care operează în sectorul de 
rafinare. 

(174) Portugalia susține că decizia privind investiția a fost și 
este conformă cu practica și cu cerințele normale de 
rentabilitate pe care beneficiarul le aplică în toate 
proiectele sale. În vederea evaluării rentabilității, pe 
lângă conceptul de WACC, pragul minim acceptabil 

este utilizat ca un criteriu suplimentar. Proiecțiile 
pentru fluxurile de numerar viitoare nu sunt, în 
general, infailibile. Întotdeauna există incertitudini 
(riscuri) asociate previziunilor referitoare la fluxurile de 
numerar; cu cât acestea sunt mai îndepărtate în timp, 
cu atât mai mare este șansa ca estimarea să fie aproxi­
mativă și să conțină erori. Modul cel mai frecvent utilizat 
de abordare a incertitudinilor constă în adăugarea unei 
prime de risc la costul capitalului (WACC) și în folosirea 
ratei acesteia drept rată minimă a rentabilității necesară 
pentru investiții (pragul minim acceptabil). Diferența 
dintre valoarea pragului minim acceptabil și valoarea 
WACC reprezintă, așadar, profitul suplimentar anticipat 
atunci când se decide dacă să se investească sau nu, 
deoarece se acceptă riscul suplimentar existent în ceea 
ce privește fluxurile de numerar previzionate pentru 
viitor. Portugalia a susținut că introducerea pragului 
minim acceptabil în analiza și decizia Galp Energia 
privind proiectele de investiții datează încă din 2002, 
când s-a stabilit că pragul minim acceptabil aplicabil 
proiectelor va fi valoarea WACC plus un interval de [1- 
5] puncte procentuale (pp). În 2006, Galp Energia a decis 
să calculeze pragul minim acceptabil într-o manieră ușor 
diferită, și anume, în loc să adauge [1-5] pp la WACC, a 
optat pentru majorarea WACC cu [10-50] % (WACC 2006 
+ pragul minim aceptabil 2006 = [1,1-1,5] × WACC 2006 ]. 
Acest criteriu nou a fost rezultatul unei analize interne 
potrivit căreia, având în vedere nivelurile diferite ale 
WACC din fiecare sector de activitate, utilizarea unui 
procent aplicat la bază a părut mai adecvată și coerentă 
decât utilizarea unei valori absolute. Ca explicație supli­
mentară, Portugalia a prezentat Comisiei ratele WACC și 
ale pragului minim acceptabil diferite aplicate de Galp 
Energia între 2002 și 2006 pentru fiecare sector de acti­
vitate: aprovizionare și rafinare, comercializare produse 
petroliere, explorare și producție, gaze naturale și 
energie electrică. 

(175) Portugalia a susținut că, în conformitate cu standardele 
internaționale recunoscute pentru proiecte de acest tip, 
având în vedere nivelul de variație a investițiilor încă 
semnificativ în această fază de dezvoltare conceptuală 
(conceptul tehnic inițial), Consiliul de administrație al 
Galp nu a considerat că un proiect de asemenea impor­
tanță, cu o rată a rentabilității atât de apropiată de 
WACC, poate fi viabil, deoarece în final ar putea avea 
o rentabilitate mai scăzută decât această valoare de refe­
rință. 

(176) Cu toate acestea, luând în considerare acordarea stimu­
lentului fiscal în proiectul de investiții, rentabilitatea 
proiectului de investiții ar fi de [9-11]%, procent care, 
având în vedere natura strategică a proiectului de 
investiții, a fost considerat un minimum acceptabil 
pentru începerea și aprobarea îndeplinirii angajamentelor 
față de furnizorii de echipamente. 

(177) Portugalia a prezentat o listă cu proiecte de investiții 
alternative pe care Petrogal le-ar fi putut întreprinde la 
momentul adoptării deciziei în legătură cu realizarea 
proiectului de investiții. Din cauza limitării resurselor 
financiare disponibile pentru investiții noi, mai multe 
sectoare de activitate ale Galp Energia concurează între 
ele pentru aceste resurse limitate și există o politică strictă 
de selecție.
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( 41 ) Mai multe explicații la considerentul 232.



(178) Totuși, în cazul în care contractul cu statul portughez 
referitor la ajutor nu ar fi fost semnat, iar proiectul de 
investiții nu ar fi fost realizat, competitivitatea ambelor 
rafinării ar fi fost, în mod inevitabil, afectată. Potrivit 
Portugaliei, dacă proiectul de investiții nu ar fi fost între­
prins, utilizarea capacității rafinăriilor s-ar fi redus până la 
[80-90]%, pentru a răspunde unei tendințe descendente a 
cererii de benzină și păcură pe piață (studiile estimează o 
scădere semnificativă a cererii în perioada 2008-2020, 
între [20-30]% și [40-50]%). Rafinăriile și-ar fi păstrat 
doar o marjă foarte limitată de rafinare. Pentru a face 
față acestei situații, ar fi fost necesară punerea în 
aplicare a unui program drastic de restructurare, cu 
reducerea numărului de locuri de muncă. 

(179) Întrucât Comisia a avut dubii cu privire la faptul că, în 
decizia adoptată, Consiliul de administrație al Galp nu a 
ținut seama de schimbările din mediul de afaceri, 
Portugalia a fost invitată să prezinte o analiză detaliată 
a scenariului contrafactual, adică în absența proiectului de 
investiții. În acest scop, Portugalia a fost invitată să 
prezinte rata internă de rentabilitate (RIR) a proiectului 
de investiții, ținând seama atât de rentabilitatea potențială 
a rafinăriilor în situația în care proiectul de investiții nu 
ar fi fost realizat, cât și de reducerea marjelor de rafinare. 

(180) Scenariul contrafactual al Portugaliei este prezentat pe 
scurt în tabelul 4. 

Tabelul 4 

Activitate economică Noua valoare finală 
a investiției 

Cu ajutor 
de stat 

NPV [200-250] 
milioane EUR 

[150-200] 
milioane EUR 

Rata de 
rentabili­
tate/RIR 

[10-12]% [10-12]% 

Fără 
ajutor de 
stat 

NPV [100-150] 
milioane EUR 

[100-150] 
milioane EUR 

Rata de 
rentabili­
tate/RIR 

9-11 % 9-11 % 

(181) În opinia Portugaliei, „faptul că un proiect poate fi foarte 
important, chiar strategic, pentru o întreprindere nu 
înseamnă că este singurul proiect sau un proiect indis­
cutabil dacă RIR nu se ridică la cerințele minime admi­
sibile” (astfel cum s-a întâmplat în 2001). 

5.2. Observațiile prezentate de Portugalia cu privire 
la comentariile părților interesate 

(182) Portugalia subliniază nivelul ridicat de participare a dife­
ritelor entități (municipalități, sindicate și asociații 
sectoriale și industriale) și menționează toate comentariile 
care susțin valoarea proiectului de investiții în ceea ce 
privește dezvoltarea regională și eficiența energetică. 

5.2.1. Observații cu privire la comentariile concurenților nr. 1 
și nr. 2 

(183) În completarea scrisorii din 21 ianuarie 2010, Portugalia 
explică faptul că piața materiilor prime de vid este 
deosebit de volatilă și nu asigură o aprovizionare 
constantă cu motorină de vid necesară pentru 
alimentarea unei instalații de hidrocracare de dimen­
siunea celei de la Sines. În ceea ce privește producția 
reziduurilor provenite de la instalația de hidrocracare, 
Portugalia confirmă că aceasta este nesemnificativă, 
deoarece instalația va utiliza tehnologia de izocracare. 

Contribuția proiectului la dezvoltarea regională 

(184) Portugalia reiterează că proiectul de investiții va stimula 
dezvoltarea regională în regiunile dezavantajate (crearea și 
păstrarea locurilor de muncă, formarea profesională a 
lucrătorilor, economii de scară, transferuri de tehnologie, 
efecte colaterale etc.) chiar dacă este amplasat în rafi­
năriile preexistente și acest punct este confirmat de 
toate comentariile pozitive primite. De asemenea, 
Portugalia subliniază importanța strategică și valoarea 
ecologică a proiectului de investiții, pentru a răspunde 
comentariilor potrivit cărora ocuparea forței de muncă 
este singurul avantaj regional. 

(185) În ceea ce privește tabelul întocmit de concurentul terț 
nr. 1, comparând raportul dintre ajutor și fiecare loc de 
muncă creat, în legătură cu alte proiecte care au bene­
ficiat de ajutor regional ad hoc (a se vedea considerentul 
89), Portugalia a subliniat că tabelul nu include alte 
proiecte din industria de rafinare sau alte industrii care 
necesită infuzii masive de capital. Din aceste motive, 
proiectul de investiții nu trebuie comparat cu cele 
prezentate în tabel, ci cu ajutoarele acordate în legătură 
cu mari proiecte de investiții din același sector economic 
[a se vedea deciziile Comisiei din 10 iulie 2007 privind 
ajutorul de stat N 898/06, Repsol Polimeros, și din 
10 iulie 2007 privind ajutorul de stat N 899/06, 
Artensa (Artenius) – Produçăo e Comercializaçăo de 
Ácido Tereftálico Purificado e Produtos Conexos SA, 
unde proporția dintre valoarea ajutorului și locurile de 
muncă create s-ar putea situa într-un interval comparabil 
cu cea a proiectului Petrogal]. 

(186) În mod similar, dacă proporția dintre locurile de muncă 
indirecte și cele directe se compară cu cea din alte 
proiecte similare (cum ar fi proiectele menționate la 
considerentul 185), se obțin cifre echivalente. 

Necesitatea ajutorului 

(187) Portugalia reiterează că Consiliul de administrație al Galp 
a validat proiectul de investiții, în martie 2008, după ce a 
primit, în ianuarie 2007, o confirmare scrisă din partea 
autorităților portugheze, potrivit căreia proiectul de 
investiții era eligibil pentru ajutor de stat. Prin urmare, 
ajutorul a fost acordat, sub rezerva unor condiții (în 
special, era necesară aprobarea Comisiei), înainte de 
începerea lucrărilor. Prima comandă fermă a fost emisă 
în martie 2008, după semnarea de către Petrogal a 
contractelor cu privire la ajutor.
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(188) Portugalia respinge comentariile terților potrivit cărora 
Petrogal luase încă din 2006 decizia de a lansa 
proiectul de investiții. 

(189) Portugalia admite că studiile de fezabilitate au fost 
realizate înainte de adoptarea deciziei definitive. Deși 
informațiile respective sunt absolut necesare pentru 
adoptarea unei decizii de către Consiliul de administrație 
al Galp, aceasta nu înseamnă că decizia fusese deja luată. 

(190) Portugalia susține că proiectul de investiții nu ar fi fost 
pus în aplicare fără ajutorul de stat. 

(191) Portugalia explică faptul că proiectul de investiții avea o 
rată internă de rentabilitate insuficientă comparativ cu 
nivelul riscurilor asumate și cu atractivitatea altor 
proiecte ([ ]) care sunt esențiale pentru dezvoltarea 
grupului Galp Energia. În consecință, proiectul de 
investiții nu ar fi fost demarat fără ajutor de stat. 

Piața relevantă a produsului și piața geografică relevantă 

(192) Din observațiile primite de la părțile terțe, Portugalia 
concluzionează că piața geografică relevantă nu este 
piața portugheză, ci piața iberică cel puțin. 

(193) Portugalia specifică faptul că, pentru motorină, cotele de 
piață ale Petrogal (la nivelul franco rafinărie, la nivelul 
vânzărilor cu ridicata și al vânzărilor cu amănuntul) nu 
vor depăși niciodată 25 % dacă piața geografică relevantă 
este Peninsula Iberică sau se extinde în afara acesteia. 

(194) Portugalia reiterează că, în orice caz, proiectul de 
investiții nu va afecta piețele de vânzare cu ridicata și 
cu amănuntul a motorinei, deoarece prețul franco 
rafinărie este stabilit în condițiile pieței: Petrogal se 
comportă ca o entitate care nu are o influență asupra 
prețurilor. În caz contrar, clienții Petrogal s-ar orienta 
cu ușurință către importuri, deoarece, potrivit Portugaliei, 
nu există niciun obstacol [de ordin tehnic, tarifar, de 
logistică ( 42 ) etc.] în calea importurilor de motorină din 
alte state membre. Cerințele de import ale Portugaliei 
sunt compatibile cu cele ale Uniunii Europene. 

(195) Portugalia a prezentat valorile datelor agregate care 
reflectă importurile de motorină (maritime și terestre). 

Tabelul 5 

Importuri și exporturi de motorină 

Anul 2006 2007 2008 2009 

IMPORTURI Total (kt) 638 776 1 011 1 478 

Petrogal [ ] [ ] [ ] [ ] 

Alte 
între­

prinderi 

[ ] [ ] [ ] [ ] 

EXPORTURI Total (kt) 314 192 164 95 

Petrogal [ ] [ ] [ ] [ ] 

Alte 
între­

prinderi 

[ ] [ ] [ ] [ ] 

Sursa: date de la DGEG (cifrele scrise cu caractere italice) și de la Petrogal 

(196) De asemenea, Portugalia deține o capacitate de depozitare 
suficientă: Portugalia a furnizat date care arată că diferiții 
operatori au opțiuni strategice diferite (investesc în capa­
citatea de depozitare sau închiriază spațiile respective), iar 
ambele alternative sunt posibile și viabile. Principalii 
operatori nu și-au mărit capacitatea de depozitare, în 
pofida oportunităților apărute pe piață, ceea ce indică 
faptul că resursele lor de depozitare sunt suficiente 
pentru a le susține activitățile de comercializare. 
Portugalia arată că a existat o creștere continuă a impor­
turilor totale de motorină, precum și o ușoară reducere a 
exporturilor, ca rezultat al extinderii continue a pieței și 
al deficitului din ce în ce mai mare de capacități de 
producție locale. Totuși, cifrele pentru 2009 reflectă 
impactul unui accident întâmplat la rafinăria Sines, care 
a limitat, pentru o perioadă de mai multe săptămâni, 
funcționarea rafinăriei și producția. În acel an, operatorii 
au fost nevoiți să crească importurile, demonstrând astfel 
existența unor opțiuni alternative de aprovizionare. 

(197) Importul de motorină în Portugalia, în 2009, a repre­
zentat 27,2 % din consumul total de motorină din acel 
an. În anii anteriori, media importurilor de motorină 
raportată la consumul anual din Portugalia (aproximativ 
5,4 milioane de tone) a fost de aproximativ 14 %. 

(198) Prin urmare, Portugalia consideră că piața portugheză a 
motorinei este o piață deschisă și competitivă, în care 
schimburile comerciale sunt facilitate și prețurile au la 
bază prețul țițeiului și costurile de rafinare și se 
raportează la alternativa importurilor la prețuri Platts. 

(199) În ceea ce privește benzina nafta grea, Portugalia 
consideră că piața este reprezentată, cel puțin, de SEE, 
deoarece benzina nafta este un produs comercializat la 
nivel internațional.
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( 42 ) Capacitatea de depozitare a părților terțe este de 428 000 m 3 , 
reprezentând o capacitate de livrare de 2,9 milioane tone pe an 
(pe baza a 8 rotații anuale), adică mai mult de jumătate din piața 
națională. Mai mult, motorina este importată și terestru, prin 
rețeaua spaniolă foarte extinsă.



6. EVALUAREA MĂSURII DE AJUTOR 

6.1. Existența ajutorului de stat 

(200) În conformitate cu articolul 107 alineatul (1) din tratat, 
sunt incompatibile cu piața internă ajutoarele acordate de 
state sau prin intermediul resurselor de stat, sub orice 
formă, care denaturează sau amenință să denatureze 
concurența prin favorizarea anumitor întreprinderi sau 
a producerii anumitor bunuri, în măsura în care 
afectează schimburile comerciale dintre statele membre. 

(201) Ajutorul acordat de Portugalia în favoarea întreprinderii 
Petrogal va lua forma unui credit fiscal. Sprijinul poate fi 
astfel considerat ca fiind acordat de către statul membru 
și prin intermediul resurselor de stat, în sensul articolului 
107 alineatul (1) din tratat. 

(202) Ajutorul se acordă unei singure întreprinderi, Petrogal, 
prin urmare este selectiv. 

(203) Ajutorul este acordat pentru o investiție care să asigure 
creșterea producției de motorină și de benzină nafta grea. 
Întrucât produsele respective fac obiectul schimburilor 
comerciale între statele membre, măsura ar putea 
afecta, așadar, aceste schimburi. Ajutorul acordat va 
scuti întreprinderea Petrogal de costurile pe care, în 
mod normal, ar fi trebuit să le suporte pe cont 
propriu. În consecință, Petrogal va beneficia de un 
avantaj economic în raport cu concurenții săi. Deoarece 
favorizează în acest mod întreprinderea și producția 
acesteia, ajutorul denaturează sau amenință să denatureze 
concurența. 

(204) În consecință, Comisia consideră că ajutorul constituie 
ajutor de stat în sensul articolului 107 alineatul (1) din 
tratat. 

(205) După ce s-a stabilit că ajutorul constituie ajutor de stat în 
sensul articolului 107 alineatul (1) din tratat, este necesar 
să se evalueze dacă măsura poate fi considerată compa­
tibilă cu piața internă. 

6.2. Legalitatea măsurii de ajutor 

(206) Prin notificarea ajutorului înainte de punerea în aplicare a 
acestuia, Portugalia a respectat obligația de notificare 
prevăzută la articolul 108 alineatul (3) din tratat. 

6.3. Temeiul juridic al evaluării 

(207) Întrucât obiectivul ajutorului este promovarea dezvoltării 
regionale, temeiul pentru evaluarea compatibilității 
ajutorului cu piața internă îl reprezintă OAR, în special 
dispozițiile secțiunii 4.3 din OAR privind proiectele mari 
de investiții, precum și criteriile de evaluare aprofundată a 

ajutoarelor regionale pentru proiecte mari de investiții, 
stabilite în Comunicarea privind evaluarea aprofundată, 
în afara cazului în care investigația oficială conduce la 
concluzia că plafoanele stabilite la punctul 68 litera (a) 
(„testul cotei de piață”) și litera (b) („testele privind 
creșterea capacității și performanțele comerciale”) din 
OAR sunt depășite. 

(208) Comisia trebuie să efectueze evaluarea în trei etape: 

— în primul rând, Comisia trebuie să evalueze compa­
tibilitatea cu dispozițiile generale ale OAR; 

— în al doilea rând, trebuie să verifice dacă testul cotei 
de piață și testele privind creșterea capacității și 
performanțele comerciale, prevăzute la punctul 68 
litera (a) și litera (b) [„testele prevăzute la punctul 
68 literele (a) și (b)”] sunt definitiv neîndeplinite; 

— în al treilea rând, în funcție de rezultatele evaluării din 
cea de-a doua etapă, Comisia poate trece la o evaluare 
aprofundată. 

6.4. Compatibilitatea cu dispozițiile generale ale 
OAR – verificarea îndoielilor exprimate în decizia 

de inițiere 

(209) Comisia a verificat dacă ajutorul acordat este conform cu 
dispozițiile generale ale OAR. Această evaluare a condus 
la următoarele observații: 

Proiectul de investiții inițial 

(210) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia și-a exprimat 
îndoiala cu privire la faptul că proiectul de investiții 
constituie o investiție inițială sau ar putea fi considerat 
o investiție de înlocuire. 

(211) Comisia a ținut seama de observațiile Portugaliei, 
prezentate la considerentele 130 și 131, potrivit cărora 
investițiile conduc la o extindere a unei unități existente 
și la o schimbare fundamentală a procesului general de 
producție al unei unități existente și, prin urmare, 
investiția poate fi considerată o investiție inițială, astfel 
cum aceasta este definită la punctul 34 din OAR. 

(212) Astfel, noua unitate de distilare la vid și unitatea de 
reducere a vâscozității de la Matosinhos, precum și 
noua unitate de hidrocracare de la Sines vor funcționa 
simultan cu unitățile de rafinare pre-existente; prin 
urmare, proiectul de investiții nu constituie o înlocuire, 
ci o extindere a sistemului de producție. În plus, proiectul 
de investiții va transforma rafinăriile, prin asigurarea de 
noi infrastructuri tehnologice pentru conversia fracțiilor 
mai grele de țiței în benzină și motorină.
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(213) Concurentul nr. 1 nu are obiecții cu privire la caracterul 
de investiție inițială al investiției, dar consideră că 
investiția constituie o simplă extindere a unei unități 
existente. 

(214) În consecință, Comisia constată că proiectul de investiții 
constituie o investiție inițială în sensul punctului 34 din 
OAR, prin urmare îndoielile cu privire la caracterul de 
investiție inițială al proiectului de investiții sunt înlă­
turate. 

Cerințele privind efectul de stimulare 

(215) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia și-a exprimat 
îndoiala că cerințele privind efectul de stimulare, apli­
cabile ajutoarelor ad hoc astfel cum sunt prevăzute la 
punctul 38 din OAR, sunt îndeplinite. În mod special, 
Comisia a afirmat că nu are convingerea că scrisoarea de 
confirmare a Portugaliei, potrivit căreia, sub rezerva unei 
verificări amănunțite, proiectul de investiții îndeplinește 
condițiile de eligibilitate stabilite în schemă ( 43 ), poate 
înlocui scrisoarea de intenție necesară. 

(216) Punctul 38 din OAR prevede următoarele: „Este 
important să se asigure că ajutorul regional generează 
un real efect de stimulare a efectuării de investiții care 
altfel nu s-ar fi realizat în zonele asistate. În consecință, 
ajutoarele se pot acorda numai în temeiul schemelor de 
ajutoare, în cazul în care beneficiarul a făcut o cerere de 
ajutor, iar autoritatea responsabilă cu administrarea 
schemei a confirmat ulterior în scris că, sub rezerva 
rezultatelor verificării de detaliu, proiectul îndeplinește, 
în principiu, condițiile de eligibilitate stabilite prin 
schemă înainte de începerea lucrărilor la proiect. (…). 
În cazul unui ajutor ad-hoc, autoritatea competentă 
trebuie să fi emis o scrisoare de intenție potrivit căreia 
va acorda ajutorul înainte de începerea lucrărilor la 
proiect, sub rezerva autorizării măsurii de către 
Comisie. În cazul în care lucrările încep înainte de înde­
plinirea condițiilor prevăzute la acest punct, întregul 
proiect va pierde dreptul la ajutor.” 

(217) „Începerea lucrărilor” este definită la nota de subsol 40 
din OAR fie ca o demarare a lucrărilor de construcție, fie 
ca o primă comandă fermă de echipamente. 

(218) Comisia a ținut seama de următoarele informații de facto 
furnizate de Portugalia: 

— Petrogal a depus cererea de ajutor la 22 ianuarie 
2007; 

— la 23 ianuarie 2007, Portugalia a confirmat eligibi­
litatea de principiu a proiectului de ajutor; 

— ajutorul a fost aprobat de Consiliul de Miniștri al 
Portugaliei la 6 martie 2008, însă acordarea 
ajutorului era condiționată de autorizarea de către 
Comisie, iar Petrogal urma să nu beneficieze de 
ajutor înainte de 2011 (după finalizarea investiției); 

— Consiliul de administrație al Petrogal a autorizat 
emiterea de comenzi pentru echipamente la data de 
8 martie 2008; 

— prima comandă fermă a fost transmisă la 14 martie 
2008. Lucrările de construcție în cadrul investiției au 
început efectiv în noiembrie 2008 la Sines și în 
ianuarie 2009 la Matosinhos. 

(219) În opinia Comisiei, contractele privind ajutorul, semnate 
la 10 martie 2008 între Portugalia și Petrogal, și 
publicarea în Monitorul Oficial Portughez ( 44 ) a rezo­
luțiilor Consiliului de miniștri adoptate la 6 martie 
2008, sunt cel puțin echivalente cu o scrisoare de 
intenție și trebuie considerate drept o dovadă a 
efectului de stimulare formal mai clară decât scrisoarea 
de intenție prevăzută la punctul 38 din OAR. Aceste 
contracte privind ajutorul au fost semnate înainte ca 
lucrările la proiectul de investiții să înceapă. 

(220) Prin urmare, Comisia consideră că îndoielile sale legate de 
efectul de stimulare necesar sunt înlăturate. 

Contribuția la dezvoltarea regională și necesitatea 
ajutorului 

(221) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia și-a exprimat 
îndoiala cu privire la contribuția investiției la dezvoltarea 
regională. În acest context, Comisia și-a exprimat, de 
asemenea, îndoiala în legătură cu necesitatea ajutorului 
și a subliniat că „un ajutor care nu este necesar nu va 
contribui, cel mai probabil, la dezvoltarea regională și ar 
putea avea drept rezultat denaturări inacceptabile ale 
concurenței” ( 45 ). 

Necesitatea ajutorului 

(222) Concurenții nr. 1 și nr. 2 au arătat că Petrogal ar fi 
demarat proiectul de investiții chiar și în absența ajuto­
rului. În opinia lor, aceasta este o investiție productivă, 
justificată din punct de vedere economic de dezechilibrul 
dintre oferta și cererea de motorină și de posibilitatea de 
a avea acces la tipuri de țiței mai grele și mai ieftine. Toți 
operatorii din Europa derulează investiții similare în rafi­
năriile lor fără un ajutor din partea statului.
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( 43 ) În cazul de față, beneficiarul a depus, la 22 ianuarie 2007, o cerere 
de ajutor în baza unei scheme expirate. Ajutorul a fost inițial 
notificat ca un caz notificabil în mod individual de aplicare a 
acestei scheme expirate; notificarea a fost ulterior modificată, iar 
ajutorul a fost notificat ca un ajutor ad hoc acordat în afara 
schemei expirate. 

( 44 ) Resoluçăo do Conselho de Ministros n. 55/2008, publicată în Diario da 
Repùblica 1. seria n.- 60, 26.3.2008, p. 1734. 

( 45 ) A se vedea secțiunea 3.3 din Decizia Comisiei din 19. noiembrie 
2009 privind ajutorul de stat C 34/09 (ex N 588/08) – PT-LIP – 
PETROGAL SA.



(223) Prin urmare, trebuie să se evalueze dacă ajutorul este 
necesar pentru a produce un real efect de stimulare a 
efectuării unei investiții care altfel nu s-ar fi realizat în 
aceste două regiuni asistate sau dacă proiectul de investiții 
ar fi fost, în orice caz, realizat. În acest sens, Comisia 
trebuie să stabilească dacă ajutorul a modificat compor­
tamentul întreprinderii Petrogal în sensul efectuării de 
investiții suplimentare în regiunile respective. 

(224) Se pare că decizia strategică de a investi a fost adoptată 
în 2006. Acest lucru este reflectat într-un document 
publicat de Galp Energia în octombrie 2006 ( 46 ). Astfel 
cum se arăta în raportul pe 2006 al Galp Energia, 
Consiliul de administrație a adoptat decizia executivă 
privind proiectul de investiții la 23 ianuarie 2007 ( 47 ) și 
la 5 martie 2008 (adică după primirea scrisorii de eligi­
bilitate de la autoritățile naționale, din 23 ianuarie 2007). 
Consiliul de administrație a adoptat decizia operațională 
de a comanda primele echipamente pentru proiectul de 
investiții la 14 martie 2008. 

(225) Portugalia a arătat că Petrogal nu a efectuat investiția 
înainte de 2008 din cauza insuficientei viabilități 
financiare și că, în cele din urmă, Consiliul de adminis­
trație al Galp a decis să emită comenzi de echipamente și 
construcții numai după ce guvernul portughez a adoptat 
rezoluția relevantă a Consiliului de miniștri. 

(226) Portugalia susține că disponibilitatea ajutorului de stat a 
fost decisivă pentru hotărârea Petrogal de a realiza 
investiția. În absența ajutorului, proiectul de investiții ar 
fi fost abandonat. Petrogal ar fi pus în aplicare un plan de 
restructurare alternativ pentru a-și adapta activitățile de 
rafinare la condițiile modificate ale pieței și ale ofertei de 

țiței. De asemenea, resursele financiare disponibile ar fi 
fost utilizate pentru a investi în proiecte alternative, în 
afara activității de rafinare. 

(227) Portugalia a prezentat documente aparținând Petrogal, 
care conțin o analiză a ratei interne de rentabilitate a 
proiectului de investiții, a costului capitalului (WACC), 
precum și o listă cu posibilele investiții alternative pe 
care Galp Energia le-ar fi putut efectua cu capitalul dispo­
nibil. 

(228) Comisia consideră că documentele transmise Consiliului 
de administrație al Galp la 23 ianuarie 2007 și la 
5 martie 2008 au fost decisive pentru evaluarea nece­
sității ajutorului, întrucât hotărârea Consiliului s-a 
întemeiat pe aceste documente. 

(229) Potrivit Portugaliei, calculele prezentate Consiliului de 
administrație al Galp în 2008 indicau o rată internă de 
rentabilitate a proiectului de investiții de [8-10]% în 
absența ajutorului. Valoarea acestei RIR este mult mai 
mare decât valoarea WACC a Petrogal, de [7-9]%. 

(230) Portugalia a explicat totuși că deciziile Consiliului de 
administrație al Galp s-au întemeiat pe o abordare a 
pragului minim acceptabil care fusese introdusă deja 
din 2002. Acest prag minim acceptabil sau rată 
minimă acceptabilă de rentabilitate (RMAR) este rata 
minimă de rentabilitate pentru un proiect pe care un 
factor de decizie o poate accepta înainte de a demara 
acel proiect, având în vedere riscul acestuia și costul de 
oportunitate legat de renunțarea la alte proiecte. Alte 
denumiri pentru pragul minim acceptabil sunt „rata de 
excludere” (cut-off rate) sau „rata de referință” (benchmark 
rate). 

(231) Începând din 2006, pragul minim acceptabil pentru acti­
vitățile de rafinare a fost stabilit la [110-150]% din 
WACC, adică [10-12]%. În mod normal, nu s-ar lua 
nicio decizie de efectuare a unei investiții dacă RIR 
calculată nu ar depăși acest plafon. În cazul de față, 
ajutorul majorează RIR cu [1-3] puncte procentuale, de 
la [8-10]% la [9-11]%, astfel cum se arată în tabelul 3 de 
la considerentul 171 pentru calculele prezentate 
Consiliului de administrație în 2008. Deși RIR ajustată 
a ajutorului rămâne mult sub pragul minim acceptabil 
intern, Consiliul de administrație al Galp a considerat 
că marja de siguranță suplimentară creată prin inter­
mediul ajutorului este suficientă pentru a aproba, în 
final, proiectul de investiții. 

(232) Pragul minim acceptabil este un instrument utilizat de 
întreprinderi în situații decizionale care implică niveluri 
de risc importante, așadar aceasta poate să difere în 
funcție de riscul asociat proiectelor. De asemenea, 
pragul minim acceptabil poate fi influențat de moneda 
în care se calculează: în zonele monetare cu niveluri 
ridicate de inflație, pragul minim acceptabil are o 
valoare mai mare decât în zonele caracterizate de stabi­
litatea prețurilor.
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( 46 ) GALP ENERGIA SGPS S.A., Prospecto de ofertaà pública de venda e de 
admissăo à negociaçăo octombrie 2006, disponibil pe internet: 
http://web3.cmvm.pt/sdi2004/emitentes/docs/fsd11332.pdf. Acest 
document prevede următoarele: „Optimizar as Capacidades de Refi­
naçăo. A Galp Energia pretende adaptar os activos de refinaçăo às 
exigências do mercado, expandindo e modernizando a refinaria de 
Sines, onde planeia investir num novo projecto de conversăo que 
deverá estar concluído no final de 2010. A Galp Energia tem como 
objectivo năo só aumentar a rentabilidade dos investimentos através 
da optimizaçăo das matérias-primas e da gama de produtos refi­
nados, mas também melhorar a integraçăo das duas refinarias exis­
tentes, de modo a retirar vantagens das suas diferentes caracte­
rísticas de refinaçăo e alcançar um processo integrado e comple­
mentar de refinaçăo. Está em curso a avaliaçăo de duas alternativas 
para a configuraçăo do novo projecto de conversăo na refinaria de 
Sines, o montante de investimento está estimado em aproxima­
damente 1.000 milhões de Euros e o aumento esperado na 
margem de refinaçăo é de cerca de US$3,0 por barril após a 
conclusăo do projecto”. 

( 47 ) GALP ENERGIA, Raport anual 2006, disponibil pe site-ul www. 
galpenergia.com,. La pagina 19, documentul menționează urmă­
toarele: „PROIECT DE CONVERSIE ȘI OPTIMIZAREA RAFINĂ­
RIILOR. La 23 ianuarie 2007, Consiliul de administrație a 
aprobat proiectul de conversie și optimizarea proceselor la rafi­
năriile Sines și Oporto, în scopul creșterii producției de motorină 
cu 2,5 milioane tone și reducerii producției de păcură. Creșterea 
producției de motorină este menită să răspundă creșterii cererii pe 
piața iberică și să valorifice diferența dintre prețul motorinei și 
prețul păcurei de pe piețele internaționale. De asemenea, aceste 
investiții vor face posibilă prelucrarea țițeiului mai greu.”

http://web3.cmvm.pt/sdi2004/emitentes/docs/fsd11332.pdf
http://www.galpenergia.com
http://www.galpenergia.com


(233) Până în prezent, în deciziile privind ajutoare de stat în 
legătură cu ajutoarelor regionale nu s-a utilizat conceptul 
de prag minim acceptabil pentru a decide asupra 
aspectelor legate de necesitatea și de efectul de 
stimulare al ajutoarelor. Acest concept de prag minim 
acceptabil nu este menționat nici în Comunicarea 
privind evaluarea aprofundată. Totuși, conceptul de 
prag minim acceptabil a fost deja folosit într-un număr 
mic de decizii referitoare la ajutoare de stat (cum ar fi 
Decizia Comisiei din 23 februarie 2011 privind ajutorul 
de stat N 204/2010 – Suedia – „R&D aid to Volvo Aero 
for Trent XWB ICC”, care urmează să fie publicată în JO) 
adoptate, în principal, în conformitate cu Cadrul 
comunitar privind ajutoarele de stat pentru cercetare, 
dezvoltare și inovare ( 48 ), în legătură cu proiecte care 
implică niveluri de risc ridicate. 

(234) Portugalia subliniază că proiectul de investiții este carac­
terizat de riscuri numeroase care justifică utilizarea 
abordării pragului minim acceptabil. Proiectul de investiții 
este cea mai mare investiție productivă efectuată până în 
prezent în Portugalia. Punerea în aplicare a proiectului de 
investiții va dura mai mulți ani. Estimarea costurilor 
aferente proiectului de investiții este extrem de dificil 
de realizat: în fapt, Portugalia a prezentat cifre care 
arată că estimările inițiale ale costurilor au fost depășite 
cu mult în realitate. Întrucât proiectul de investiții are o 
orientare pe termen lung, previziunile pe termen lung ale 
marjelor de rafinare sunt foarte dificil de realizat, în 
special în situația în care, pe termen lung, automobilele 
tradiționale cu motoare cu combustie internă ar putea fi 
înlocuite cu automobile electrice și de alte tipuri. 

(235) Un studiu empiric ( 49 ) din 2006, în care s-au analizat 
peste 100 de astfel de praguri minime acceptabile 
(raportate, în principal, de întreprinderi din America de 
Nord), indică o medie de 14,1 % și o diferență absolută 
între WACC și pragul minim acceptabil de 5 puncte 
procentuale, adică aproximativ 155 % din WACC. 
Ținând seama de aceste informații, pragul minim 
acceptabil aplicat de Petrogal și Galp Energia pentru 
sectorul de rafinare nu pare, la prima vedere, excesivă. 

(236) Având în vedere aceste elemente, în special caracteristicile 
specifice ale sectorului și ale cazului (respectiv, 
importanța riscurilor implicate, dată fiind amploarea 
proiectului de investiții și perioada de exploatare pe 
termen lung), Comisia consideră că pragul minim 
acceptabil poate fi luat în considerare pentru a decide 
dacă ajutorul a fost necesar ca stimulent pentru realizarea 
proiectului de investiții. 

(237) Concurenții nr. 1 și nr. 2 au confirmat că, pentru acti­
vitățile de rafinare, nu există nicio rată de referință secto­
rială. Totuși, concurentul nr. 1 a indicat că, în opinia sa, 

o rată (adică o rată de rentabilitate) de 10 % ar fi sufi­
cientă pentru a realiza proiectul de investiții. Comisia 
menționează că această rată de referință de 10 % este 
foarte similară cu RIR de [9-11]% înregistrată după 
acordarea ajutorului, care a fost prezentată în 2008 
Consiliului de administrație al Galp. Prin urmare, 
Comisia consideră că ajutorul nu depășește valoarea pe 
care un concurent ar considera-o necesară pentru a 
obține o RIR acceptabilă. 

(238) Astfel, se pare că măsura de ajutor apropie RIR calculată 
de pragul minim acceptabil al Petrogal și de rata de 
referință indicată de concurentul nr. 1. După acordarea 
ajutorului, RIR nu depășește nici pragul minim acceptabil 
al Petrogal, nici rata de referință a concurentului, ceea ce 
arată că ajutorul nu a fost excesiv. Faptul că decizia 
privind investiția a fost adoptată în 2008, în condițiile 
în care RIR ajustată în urma ajutorului era încă mult 
inferioară valorii pragului minim acceptabil declarat nu 
este suficient pentru a pune în discuție importanța 
pragului minim acceptabil. Din declarațiile precedente 
ale Consiliului de administrație al Galp, rezultă în mod 
evident că acesta cunoștea importanța strategică a 
proiectului de investiții pentru oprirea ratelor de 
rafinare în scădere. Chiar dacă pragul minim acceptabil 
nu a fost în totalitate realizat, aceste element strategic 
pare a fi fost suficient pentru a justifica o abatere 
limitată de la pragul minim acceptabil. 

(239) În consecință, Comisia consideră că ajutorul a fost 
necesar ca un stimulent pentru investiție și nu a depășit 
valoarea necesară pentru acest scop. În acest sens, nu este 
în totalitate corect să se afirme că toți operatorii din 
Europa au efectuat investiții similare în rafinăriile lor 
fără ajutor din partea statului. De exemplu, Comisia a 
analizat alte măsuri de ajutor pentru investiții similare. 
Este vorba, în special, de Decizia Comisiei 
N283/2004 ( 50 ) referitoare la o unitate de hidrocracare 
a produselor de distilare. 

Contribuția regională 

(240) În decizia de inițiere a procedurii, făcând referire la 
punctul 10 din OAR, Comisia și-a exprimat îndoiala cu 
privire la contribuția ajutorului și a proiectului de 
investiții la dezvoltarea regională, subliniind numărul 
limitat al locurilor de muncă create (150) în raport cu 
valoarea ajutorului (160 milioane EUR), și cu privire la 
faptul că această preconizată contribuție la dezvoltarea 
regională este cu adevărat mai importantă decât efectele 
sectoriale generate de ajutor. 

(241) Comisia observă că într-adevăr, astfel cum a menționat și 
concurentul nr. 1, valoarea ajutorului raportată la fiecare 
loc de muncă creat depășește considerabil valoarea 
similară în cazul altor ajutoare ad hoc recente (a
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( 50 ) Decizia Comisiei din 20 octombrie 2004 privind ajutorul de stat N 
283/2004 – Franța – Ajutor în favoarea Total (Gonfreville) (JO C 
136, 3.6.2005, p. 44).



se vedea considerentul 89). Mai multe decizii negative ( 51 ) 
au stabilit că, având în vedere numărul de locuri de 
muncă create, contribuția regională este insuficientă. 

(242) Portugalia admite faptul că valoarea ajutorului pentru un 
loc de muncă direct creat este foarte mare; totuși, acest 
lucru este explicat de nevoia de infuzii masive de capital 
a proiectului de investiții, aceasta fiind o caracteristică 
specifică pentru investițiile din sector: Comisia a 
aprobat în trecut cereri de scheme de ajutor notificabile 
în mod individual pentru acest sector, în care valoarea 
ajutorului pentru un loc de muncă creat a fost și mai 
mare ( 52 ). Portugalia consideră că ar trebui să se țină 
seama de alți factori decât valoarea ajutorului pentru 
un loc de muncă direct, de exemplu de importanța 
creării de locuri de muncă indirecte și locuri de muncă 
temporare, precum și de alte aspecte asociate. 

(243) În deciziile precedente, Comisia a ținut întotdeauna 
seama de crearea de locuri de muncă directe. De 
asemenea, crearea de locuri de muncă indirecte a fost 
luată în considerare în mai multe decizii ( 53 ). 

(244) Inițial, Portugalia a susținut că fiecare loc de muncă direct 
creat (sau pierdut) ar genera alte trei locuri de muncă 
indirecte. Raportul de 3:1 a fost justificat făcându-se 
referire la alte cazuri din același sector industrial din 
Portugalia ( 54 ), pentru care Comisia a acceptat raporturi 
similare sau mai mari în trecut. Potențialul de a crea 
locuri de muncă indirecte rezultă din activitatea de 
mentenanță, probabil nișa de piață care va beneficia cel 
mai mult în urma proiectului. Acesta ar fi efectul comple­
xității tehnologice sporite a rafinăriilor, care va conduce 
la subcontractarea de servicii unde este nevoie de angajați 
și tehnicieni din ce în ce mai specializați. 

(245) Portugalia a întărit acest argument făcând referire la un 
document de lucru recent al Comisiei privind sectorul 
petrochimic ( 55 ), care stabilește că, deși industria 

angajează în mod direct doar 100 000 de persoane în 
UE, se poate considera că 400 000 până la 600 000 de 
locuri de muncă sunt dependente în mod direct de 
industria de rafinare a UE. Același document 
menționează, la nota de subsol 41, alte 600 000 de 
locuri de muncă în logistică și marketing. Pe baza 
acestor afirmații s-ar putea justifica un raport mai mare 
de 3:1, și anume 4:1 până la 6:1, iar dacă se ține seama 
de crearea de locuri de muncă din logistică și marketing, 
chiar până la 12:1. 

(246) De asemenea, Portugalia a menționat că, într-un scenariu 
contrafactual „în absența ajutorului și în absența proiec­
tului”, Petrogal și-ar fi restructurat rafinăriile și ar fi redus 
numărul de angajați, cu o pierdere de 160 de locuri de 
muncă directe. Astfel, Comisia ar trebui să ia în 
considerare, atunci când evaluează contribuția ajutorului 
la dezvoltarea regională, cele 310 locuri de muncă directe 
create sau păstrate ( 56 ), și de cele aproximativ 930 ( 57 ) 
până la 3 720 de locuri de muncă indirecte care ar 
putea fi generate de proiectul de investiții, ceea ce ar 
reduce valoarea excesivă a ajutorului pentru fiecare loc 
de muncă direct. 

(247) În plus, Portugalia a subliniat că proiectul de investiții 
reprezintă cea mai mare investiție unică efectuată până 
în prezent în Portugalia, care va genera 3 000 de locuri 
de muncă temporare în regiunile respective, pe durata 
fazei de construcție. 

(248) De asemenea, în deciziile precedente ( 58 ) de autorizare a 
ajutoarelor ad hoc regionale, Comisia a menționat 
importanța următorilor factori: 

— creșterea veniturilor salariaților (crearea unor locuri 
de muncă directe și indirecte mai bine remunerate); 

— bunăstarea socială la nivelul regiunii (prin îmbună­
tățirea condițiilor de mediu și de viață, sponsorizarea 
evenimentelor locale); 

— consolidarea potențialului capitalului uman (prin 
formare profesională, educație, programe de 
doctorat);
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( 51 ) A se vedea Deciziile Comisiei din 15 septembrie 2010 privind 
ajutorul de stat C 8/09 (ex N 357/08) Friel Acerra (JO L 46, 
19.2.2011, p. 28) din 11 decembrie 2007 privind ajutorul de 
stat C 12/07 (ex N 799/06) Glunz & Jensen (JO L 178, 5.7.2008, 
p. 38) și din 4 iunie 2008 privind ajutorul de stat C 57/2007 (ex N 
843/2006) Alas Slovakia (JO L 248, 17.9.2008, p. 19). 

( 52 ) A se vedea Deciziile Comisiei din 10 iulie 2007 privind ajutorul de 
stat N 898/06 – Repsol Polimeros și din 10 iulie 2007 privind 
ajutorul de stat N 899/06 – Artensa (Artenius) – Produçăo e 
Comercializaçăo de Ácido Tereftálico Purificado e Produtos 
Conexos, SA, unde raportul „valoarea ajutorului/numărul locurilor 
de muncă create” ar fi comparabil cu cel aplicabil în proiectul 
Petrogal. 

( 53 ) Deciziile Comisiei: din 17 noiembrie 2009 privind ajutorul de stat 
N 447/09 TietoEnator Sp. z o.o. (JO C 25, 2.2.2010, p. 8); din 
25 iunie 2007 privind ajutorul de stat N 828/06 Bridgestone 
Stargard (JO C 278, 21.11.2007, p. 2); din 13 februarie 2006 
privind ajutorul de stat N 630/05 MAN Trucks (JO C 126, 
30.5.2006, p. 5); din 6 august 2007 privind ajutorul de stat N 
251/06 LG Innotek Poland (JO C 270, 13.11.2007, p. 7). 

( 54 ) A se vedea Deciziile Comisiei din 10 iulie 2007 privind ajutorul de 
stat N 898/06 – Repsol Polimeros și din 10 iulie 2007 privind 
ajutorul de stat N 899/06 – Artensa (Artenius) – Produçăo e 
Comercializaçăo de Ácido Tereftálico Purificado e Produtos 
Conexos SA. 

( 55 ) Secțiunea 3.2.7 Efectele restructurărilor din sector, în Documentul 
de lucru al serviciilor Comisiei privind „Rafinarea și aprovizionarea 
cu produse petroliere în UE” din 17 noiembrie 2010, anexă la 
Comunicarea Comisiei privind prioritățile infrastructurii energetice pentru 
2020 și mai departe, SEC(2010) 1398 final, disponibil pe site-ul 
Comisiei. 

( 56 ) Locurile de muncă păstrate au fost, de asemenea, luate în 
considerare recent în Decizia Comisiei din 29 mai 2009 privind 
ajutorul de stat N 381/08 Pirelli Industrie Pneumatici S.r.l. (JO C 284, 
25.11.2009, p. 11). 

( 57 ) Utilizând un raport mai prudent de 3:1. 
( 58 ) Decizia Comisiei din 24 iunie 2008 privind ajutorul de stat N 

730/07 SIA Ekobriketes, JO C 210, 19.8.2008; Decizia Comisiei 
din 15 ianuarie 2009 privind ajutorul de stat N 729/07 SIA Eko 
Osta, JO C 80, 3.4.2009 și Decizia Comisiei din 24 martie 2009 
privind ajutorul de stat N 500/08 Baňa Čáry a.s., JO C 147, 
27.6.2009.



— contribuția la cercetare și dezvoltare, transfer de 
tehnologie și de cunoștințe (ca rezultat al investițiilor 
în modernizări); 

— activitatea mai intensă a subcontractanților în 
domeniile respective; 

— o mai bună utilizare a instalațiilor portuare existente. 

Acești factori reprezintă, cu siguranță, elemente pozitive 
care ar putea fi luate în considerare în evaluarea contri­
buției ajutorului și a proiectului de investiții la 
dezvoltarea regională din Portugalia. 

(249) Astfel, observațiile Portugaliei și ale mai multor părți 
interesate fac referire la alte contribuții importante la 
dezvoltarea regională, datorită impactului social și 
asupra mediului, formării profesionale mai intense și 
protocoalelor cu instituțiile de învățământ superior. 

(250) De asemenea, Portugalia a menționat dezvoltarea lanțului 
de aprovizionare și impactul construirii noilor unități 
asupra producției industriale naționale, cu efect asupra 
lucrărilor de inginerie civilă, de construcții de clădiri și 
de asamblare în domeniul construcțiilor de mașini. 
Acesta este, cu siguranță, un impact pozitiv, însă are 
un caracter fie doar temporar, fie general (a se vedea 
considerentul 154). 

(251) Comisia ia în considerare externalitățile pozitive 
permanente ale proiectului de investiții în regiunile 
respective, astfel cum acestea au fost prezentate de Portu­
galia. În mod special, durata îndelungată de viață estimată 
a rafinăriilor (care se preconizează că vor fi operaționale 
cel puțin 30 de ani), impactul pozitiv asupra subcontrac­
tării, valoarea considerabilă a formării profesionale și 
numărul protocoalelor încheiate cu școli și universități 
demonstrează importanța rafinăriilor pentru regiunile în 
cauză. Chiar dacă o mare parte a acestor externalități 
pozitive sunt deja prezente, ca o consecință a existenței 
de mult timp a rafinăriilor, se poate accepta că investițiile 
conduc în mod sigur la consolidarea rolului Petrogal atât 
în Sines, cât și în zona Oporto. 

(252) De asemenea, Portugalia a prezentat o analiză cost- 
beneficiu a proiectului de ajutor. O analiză cost- 
beneficiu urmărește să depășească limitele analizei viabi­
lității proiectului, efectuată de către investitor, și să ia în 
considerare toate costurile sociale (actualizate) și bene­
ficiile generate de proiect. În acest context, o analiză 
cost-beneficiu cuantifică beneficiile preconizate, inclusiv 
valoarea impozitelor obținute prin locurile de muncă 
directe și indirecte, evitarea plății de ajutoare de șomaj 
(prin păstrarea locurilor de muncă), valoarea impozitelor 
pe consum, veniturile suplimentare pentru portul Leixões, 
sprijinul direct pentru comunitățile locale etc. 

(253) Analiza cost-beneficiu arată că ajutorul este extrem de 
benefic pentru Portugalia. Cu siguranță, aria geografică 
a analizei cost-beneficiu se extinde dincolo de regiunile 
Norte și Alentejo vizate în mod direct de proiectul de 
investiții. Totuși, dacă beneficiul național este transferat 
în mod proporțional regiunilor în cauză, în funcție de 
importanța lor economică, regiunilor Norte și Alentejo le 
va reveni o cotă de 34,8 % din acest beneficiu național. 

(254) De asemenea, Portugalia a subliniat că ajutorul și 
investițiile rezultate au efecte benefice în alte domenii 
de politică decât dezvoltarea regională. Portugalia a 
insistat asupra importanței strategice a proiectului de 
investiții la nivel național și asupra importanței pentru 
securitatea aprovizionării cu energie a Europei. Aceste 
efecte benefice includ reducerea dependenței de 
importuri, un răspuns la cererea crescută de motorină, 
îmbunătățirea eficienței energetice a ambelor rafinării, 
precum și impactul pozitiv asupra mediului. Aceste 
argumente nu pot fi luate în considerare pentru 
evaluarea contribuției la dezvoltarea regională. 

(255) În pofida valorii disproporționate, prima facie, a ajutorului 
în raport cu fiecare loc de muncă direct creat, efectele 
pozitive indirecte (locuri de muncă indirecte, efecte cola­
terale, crearea de locuri de muncă în care se obțin 
venituri mari, îmbunătățirea capitalului uman, creșterea 
bunăstării sociale) indică o contribuție pentru regiunile 
Alentejo și Norte care nu poate fi considerată neglijabilă. 
Prin urmare, Comisia consideră că îndoielile sale inițiale 
cu privire la contribuția ajutorului la dezvoltarea 
regională au fost înlăturate. 

(256) De asemenea, secțiunile următoare referitoare la aplicarea 
punctului 68 literele (a) și (b) arată că efectele sectoriale 
negative ale ajutorului sunt limitate, deoarece piețele 
vizate de proiectul de investiții nu sunt neperformante, 
adică nu se află într-un declin absolut sau relativ. În plus, 
Petrogal nu deține o cotă importantă pe piața relevantă 
franco rafinărie care să poată fi utilizată abuziv printr-un 
comportament anticoncurențial. Substituirea importurilor 
de benzină nafta grea pentru industria de produse 
aromatice are efecte limitate asupra furnizorilor din 
SEE. Prin urmare, Comisia consideră că îndoielile sale 
inițiale referitoare la faptul că efectele sectoriale 
negative nu sunt contrabalansate de contribuția preco­
nizată la dezvoltarea regională au fost înlăturate. 

Alte dispoziții generale 

(257) În conformitate cu punctul 9 din OAR, Petrogal nu este 
o întreprindere în dificultate, în sensul Comunicării 
Comisiei referitoare la orientările comunitare privind 
ajutoarele acordate de stat pentru salvarea și restruc­
turarea întreprinderilor aflate în dificultate ( 59 ). 

(258) În conformitate cu punctul 39 din OAR, contribuția 
proprie a Petrogal la cheltuielile eligibile este mai mare 
de 25 %. 

(259) În conformitate cu punctul 50 din OAR, cheltuielile 
eligibile aferente proiectului de investiții se calculează 
pe baza costurilor eligibile de investiții. 

(260) În conformitate cu punctele 71-75 din OAR, regulile 
privind cumularea ajutoarelor sunt respectate.

RO 17.8.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 220/25 

( 59 ) JO C 244, 1.10.2004, p. 2.



(261) În conformitate cu punctul 40 din OAR, ajutorul se 
acordă cu condiția ca Petrogal să mențină proiectul de 
investiții în regiunile respective pe o perioadă de 
minimum cinci ani după finalizare. 

(262) Prin urmare, Comisia consideră că ajutorul respectă 
dispozițiile generale ale OAR. 

6.5. Compatibilitatea cu criteriile aplicabile 
proiectelor mari de investiții – verificarea temerilor 

exprimate în decizia de inițiere 

Proiect unic de investiții 

(263) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia și-a exprimat 
îndoiala că proiectul de investiții poate fi considerat un 
proiect unic de investiții în sensul punctului 60 din OAR 
în pofida faptului că rafinăriile nu sunt situate într-o 
proximitate geografică imediată una față de cealaltă. 

(264) Deși între cele două rafinării nu există o proximitate 
geografică, Portugalia consideră că între ele există 
puternice legături economice, funcționale și strategice. 
Fără investiții în unitatea de distilare la vid de la Mato­
sinhos, investițiile asociate în unitatea de hidrocracare de 
la Sines nu ar fi posibile, din cauza riscului deficitelor 
frecvente de motorină de vid pe piață (materie primă 
pentru unitatea de hidrocracare). Așadar, Portugalia 
consideră că legăturile funcționale puternice fac ca cele 
două rafinării să fie indivizibile din punct de vedere 
economic. 

(265) Concurentul nr. 1 contestă această abordare, considerând 
că activele imobilizate ale proiectului de investiții sunt 
divizibile din punct de vedere economic. 

(266) Una dintre observațiile primite de la părțile terțe ca 
răspuns la decizia de inițiere menționa că sporirea 
producției de benzină grea este esențială pentru realizarea 
unei investiții de către grupul La Seda în Sines. Comisia a 
verificat dacă investiția efectuată de către La Seda ar putea 
constitui un proiect unic de investiții împreună cu 
investiția de la Matosinhos. Portugalia a confirmat că 
sporirea producției de benzină nafta grea va fi utilizată 
exclusiv de Petrogal la nivel intern și că benzina grea nu 
va fi vândută către terți. Prin urmare, Comisia conclu­
zionează că proiectul de investiții nu constituie un 
proiect unic de investiții împreună cu proiectul de 
investiții al La Seda. 

(267) Punctul 60 din OAR vizează proiectele de investiții care 
sunt în mod artificial împărțite în subproiecte pentru a 
evita mecanismul de reducere care determină o scădere a 
intensității maxime a ajutorului care poate fi aplicată 
proiectelor de investiții de peste 50 de milioane EUR. 
În cazul de față, Comisia a verificat dacă intensitatea 
ajutorului aplicată (12,43 % valoare actualizată netă) se 
situează sub intensitatea maximă a ajutorului care ar fi 
trebuit să se aplice în cazul în care proiectul de investiții 
ar fi considerat un proiect unic de investiții (14,28 % 
valoare actualizată netă) și, prin urmare sub intensitatea 
maximă a ajutorului de care fiecare dintre cele două 
proiecte ar fi putut beneficia separat. În consecință, inten­

sitatea maximă a ajutorului, chiar și în cazul unui proiect 
unic de investiții, a fost respectată, iar Comisia constată 
că nu este necesar să decidă dacă cele două proiecte de la 
Sines și Matosinhos constituie sau nu un proiect unic de 
investiții, în pofida distanței geografice dintre rafinăriile 
respective, deoarece acest aspect nu afectează evaluarea 
compatibilității ajutorului în conformitate cu OAR. 

Intensitatea ajutorului 

(268) Calculul intensității ajutorului în conformitate cu punctul 
67 din OAR depinde de luarea în considerare a 
proiectului de investiții ca un proiect unic de investiții 
sau ca două proiecte de investiții separate. În cazul din 
urmă, dacă investițiile în cele două amplasamente sunt 
luate separat, atunci calculul intensității ajutorului ar lua 
în considerare cele două plafoane standard diferite ale 
ajutoarelor regionale, aplicabile pentru Sines (40 %) și 
pentru Matosinhos (30 %). 

(269) Astfel cum a fost notificat de Portugalia, proiectul de 
investiții presupune costuri eligibile în valoare nominală 
totală de 1 058 934 146 EUR ([ ] EUR investiție în 
rafinăria Sines și [ ] EUR în rafinăria Matosinhos). 

(270) Valoarea actualizată netă a investiției în rafinăria Sines se 
ridică la [ ] EUR pentru o valoare planificată a ajutorului 
de [ ] EUR, exprimată ca valoare actualizată netă, cores­
punzătoare unei intensități a ajutorului pentru această 
rafinărie de 13,12 % echivalent subvenție brută (ESB), 
care este mai mică decât intensitatea maximă ajustată a 
ajutorului, de 15,94 %. 

(271) Valoarea actualizată netă a investiției în rafinăria Mato­
sinhos se ridică la [ ] EUR pentru o valoare planificată a 
ajutorului de [ ] EUR, exprimată ca valoare actualizată 
netă, corespunzătoare unei intensități a ajutorului pentru 
această rafinărie de 10,66 %, echivalent subvenție brută 
(ESB), care este mai mică decât intensitatea maximă 
ajustată a ajutorului, de 14,68 %. 

(272) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a verificat 
intensitatea ajutoarelor în cele două regiuni, care este 
diferită, respectiv 40 % pentru Sines și 30 % pentru Mato­
sinhos, și a recalculat intensitatea maximă a ajutorului 
luând în considerare în mod proporțional prin 
evaluarea comparativă a intensității ajutoarelor, ținând 
seama, în mod proporțional, de investiția (exprimată ca 
valoare actualizată netă) din regiunea corespunzătoare 
raportată la investiția totală. Rezultatul va fi o intensitate 
a ajutorului de 37,18 %, corespunzătoare unei intensități 
maxime ajustate de 14,21 %. 

(273) Chiar dacă proiectul de investiții ar fi fost considerat un 
proiect unic de investiții, valoarea actualizată netă a 
costurilor de investiție totale s-ar ridica la 
974 064 894 EUR. Ajutorul total planificat s-ar ridica la 
121 091 314 EUR, exprimat ca valoare actualizată netă, 
corespunzător unei intensități a ajutorului de 12,43 % 
ESB, care este mai mică decât intensitatea maximă 
ajustată calculată anterior, de 14,21 %.
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(274) În consecință, întrucât intensitatea ajutorului în ESB s-ar 
situa sub intensitatea maximă ajustată având în vedere 
mecanismul de reducere, Comisia consideră că inten­
sitatea ajutorului propusă pentru proiectul de investiții 
respectă dispozițiile punctului 67 din OAR. 

(275) Portugalia a dat asigurări că valoarea maximă și inten­
sitatea maximă a ajutorului, astfel cum sunt stabilite în 
prezenta decizie, nu vor fi depășite, chiar în cazul unor 
cheltuieli eligibile mai mari sau mai mici. 

Evaluarea în conformitate cu normele prevăzute la 
punctele 68 literele (a) și (b) din OAR 

(276) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia și-a exprimat 
îndoiala cu privire la anumite aspecte legate de evaluarea 
ajutorului în conformitate cu normele prevăzute la 
punctul 68 literele (a) și (b) din OAR. Aceste aspecte 
au fost următoarele: 

— dacă produsele vizate de proiectul de investiții sunt 
exclusiv motorina și benzina nafta grea, așa cum 
susține Portugalia, sau includ și alte produse legate 
de rafinare, având în vedere potențiala posibilitate 
de substituire a produselor de rafinărie din 
perspectiva ofertei și faptul că benzina nafta grea 
poate fi considerată un produs intermediar în sensul 
punctului 69 din OAR; 

— dacă piața relevantă a produselor este cea franco 
rafinărie atât în ceea ce privește motorina, cât și 
benzina grea, așa cum susține Portugalia; 

— dacă piața geografică relevantă a produselor vizate 
trebuie să fie definită la nivel național, regional 
(Peninsula Iberică) sau la nivelul SEE; 

— dacă beneficiarul, Petrogal, și grupurile Galp Energia 
și ENI, de care aparține Petrogal, au o cotă mai mare 
de 25 % pe oricare dintre piețele relevante [punctul 
68 litera (a) din OAR]; 

— dacă, pentru toate produsele vizate, capacitatea de 
producție creată prin proiectul de investiții reprezintă 
mai mult de 5 % pe orice piață relevantă măsurată cu 
ajutorul datelor de consum aparent și, în cazul unui 
răspuns afirmativ, dacă rata medie de creștere anuală 
a consumului aparent la produsele vizate s-a situează, 
pe perioada precedentă de cinci ani, sub rata medie 
de creștere anuală a PIB-ului la nivelul SEE în aceeași 
perioadă. 

(277) La considerentele 278-311, Comisia reevaluează dacă se 
depășesc plafoanele testelor prevăzute la punctul 68 
literele (a) și (b), pentru a decide dacă este necesară o 
evaluare aprofundată a proiectului de investiții. În primul 
rând, se examinează produsele vizate și considerate a fi 
vizate de proiectul de investiții. În al doilea rând, se 
identifică piețele relevante ale produselor rezultate. În al 
treilea rând, se analizează dacă evaluarea ar trebui să se 
efectueze la nivel franco rafinărie, la nivelul pieței 
vânzării cu ridicata sau al pieței vânzării cu amănuntul. 
La considerentele 312-344, sunt definite piața produselor 
relevante și piața geografică relevantă, în funcție de care 
se evaluează piața produselor în cauză în raport cu cota 
deținută de Petrogal pe piața relevantă. În cele din urmă, 
analiza urmărește să stabilească dacă există o capacitate 
excedentară de producție de 5 % față de consumul 
aparent și relevant la nivelul SEE, pe o piață în care 
creșterea consumului aparent la produsele vizate, la 
nivelul SEE și care este neperformantă. 

Produsele vizate/considerate ca fiind vizate de proiectul 
de investiții 

(278) Punctul 69 din OAR prevede următoarele: „Produsul în 
cauză este, în mod normal, produsul care face obiectul 
proiectului de investiții. Atunci când proiectul vizează un 
produs intermediar și o parte importantă a producției nu 
se vinde pe piață, produsul în cauză poate fi produsul din 
aval…”. Nota de subsol 64 la acest punct precizează că 
„Atunci când un proiect de investiții implică fabricarea 
mai multor produse diferite, se ia în considerare fiecare 
produs”. 

(279) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a identificat 
motorina și benzina nafta grea ca produse vizate în mod 
direct de proiectul de investiții. Dat fiind că, în aparență, 
întreaga producție de benzină grea era utilizată pentru 
producția Petrogal de derivate din benzină nafta, s-a 
considerat că și derivatele din benzină nafta reprezintă 
un produs în cauză. De asemenea, Comisia a acceptat 
argumentul Portugaliei, potrivit căruia celelalte produse 
relaționate pe orizontală, fabricate de rafinării (benzină, 
GPL, păcură, carburant pentru avioane cu reacție și 
bitum) nu sunt afectate de proiectul de investiții. 

(280) Comisia menționează că explicația Portugaliei, potrivit 
căreia rafinăriile operează pe baza unei funcții de 
fabricare a mai multor produse în care materia primă, 
țițeiul, este transformată într-o multitudine de produse 
intermediare (de exemplu, benzină nafta grea, motorină 
de vid) și finale (de exemplu, benzină, motorină). Multe 
dintre produsele intermediare sunt imediat reutilizate în 
diferite etape ale procesului de rafinare, ca materii prime, 
iar altele sunt vândute pe piață sau utilizate ca materie 
primă pentru industria produselor petrochimice de primă 
generație, de exemplu, benzină grea pentru fabricarea de 
produse aromatice. Funcția tehnică de fabricație depinde, 
în special, de tipul de țiței utilizat (nu toate tipurile de 
țiței pot fi prelucrate în instalațiile respective) și de 
configurația tehnică specifică a rafinăriei. O rafinărie 
care dorește maximizarea profitului încearcă să își

RO 17.8.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 220/27



optimizeze profiturile pentru întreaga gamă de produse, 
așa numita „marjă de rafinare”, prin adaptarea fabricației 
diferitelor produse, ținând seama de restricțiile tehnice 
rezultate în urma funcției de producție (și de tipul de 
țiței utilizat) și de prețurile „la intrarea” și „la ieșirea” 
din procesul de producție. Totuși, posibilitățile de 
adaptare a configurației unei rafinării existente fără 
investiții suplimentare sunt extrem de limitate. 

(281) Sectorul rafinării a suferit schimbări structurale în ultimul 
deceniu. Tipurile mai ușoare de țiței au devenit din ce în 
ce mai rare și sunt tot mai des înlocuite cu tipuri mai 
grele. În același timp, cererea de motorină pe piață (un 
înlocuitor obișnuit pentru benzină utilizată drept 
carburant) a crescut rapid. Dimpotrivă, cererea de 
păcură, utilizată la generarea energiei electrice și în trans­
portul maritim, este în scădere și se estimează că va 
continua să scadă (ca urmare a înlocuirii păcurei cu 
tehnologii mai ecologice, pentru aceste scopuri). 
Uniunea Europeană este un importator net de motorină 
și un exportator de benzină (în principal pe piața Statelor 
Unite, care se estimează că se va contracta). 

(282) Astfel cum a explicat Portugalia și cum au confirmat iar 
concurenții nr. 1 și nr. 2, argumentul economic pentru 
proiectul de investiții este, pe de o parte, ca rafinăriile să 
poată prelucra tipuri mai grele de țiței, iar pe de altă 
parte, ca rafinăriile să își schimbe configurația în așa fel 
încât să poată produce mai multă motorină și mai puțină 
păcură. 

(283) Astfel cum se arată la secțiunea 2.2, motorina și benzina 
grea sunt produse vizate în mod direct de proiectul de 
investiții. Într-adevăr, proiectul de investiții va conduce la 
creșterea producției de motorină (în detrimentul păcurei), 
precum și producția de benzină grea, ceea ce, potrivit 
Portugaliei, reprezintă un efect tehnic secundar inevitabil. 
Comisia ia notă de argumentul Portugaliei, potrivit căruia 
produsele relaționate pe orizontală fabricate de rafinării 
(benzină, GPL, păcură, combustibil pentru avioane cu 
reacție și bitum) nu sunt afectate de proiectul de 
investiții. 

(284) Cu toate acestea, Comisia a confirmat, în cadrul inves­
tigării oficiale, că investiția de la Matosinhos în noua 
unitate de distilare la vid și în noul sistem de reducere 
a vâscozității va conduce, de asemenea, la fabricarea de 
motorină de vid. Creșterea producției de motorină va 
avea loc la Sines, unde noua unitate de hidrocracare va 
utiliza drept materie primă motorina de vid produsă în 
rafinăriile Matosinhos și Sines. Drept consecință, 
motorina de vid trebuie să fie considerată, de 
asemenea, un produs vizat în mod direct de investiție, 
deoarece proiectul de investiții va conduce la o creștere 
semnificativă a producției acestui produs la rafinăria 
Matosinhos. 

(285) Portugalia a susținut că motorina de vid va fi utilizată 
exclusiv ca materie primă pentru unitatea de hidrocracare 

de la Sines, prin urmare ar trebui să fie considerată un 
produs intermediar pentru creșterea producției de 
motorină și nu ar trebui evaluată separat. De asemenea, 
Portugalia a arătat că aprovizionarea constantă necesară 
și sigură cu materii prime pentru o instalație de hidro­
cracare de dimensiunea celei de la Sines nu ar putea fi 
asigurată prin achiziționarea de pe piață a cantităților 
necesare, dată fiind dimensiunea foarte limitată și 
caracterul puternic volatil al pieței deschise a materiilor 
prime de vid, o piață la vedere (spot market). Drept 
consecință, nicio potențială ofertă din partea unor terți 
nu va fi exclusă de livrările de motorină de vid de la 
Matosinhos cu destinația Sines. 

(286) Comisia este de acord ca motorina de vid să fie 
considerată un produs intermediar și ca o parte 
importantă din producția de motorină de vid să nu fie 
vândută pe piață (nefiind exclusă nicio potențială ofertă 
din partea terților). În cazul de față, în conformitate cu 
punctul 69 din OAR, se poate concluziona că, în ceea ce 
privește noua unitate de distilare la vid și noul sistem de 
reducere a vâscozității de la Matosinhos, produsul vizat 
este produsul din aval, și anume motorina. 

(287) De asemenea, Comisia observă că, potrivit concurentului 
nr. 1, reziduurile de hidrocracare ar putea fi considerate 
ca fiind un produs vizat de proiectul de investiții (a se 
vedea considerentul 92). Întrucât Portugalia a explicat că, 
datorită utilizării tehnologiei de izocracare, cantitatea 
rezultată din aceste reziduuri este aproape nesemnifi­
cativă (a se vedea considerentul 183), Comisia nu 
consideră că reziduurile de hidrocracare reprezintă un 
produs vizat. 

(288) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia și-a exprimat 
îndoiala cu privire la faptul că motorina și benzina nafta 
sunt singurele produse vizate, subliniind că benzina nafta 
poate fi considerată un produs intermediar în sensul 
punctului 69 din OAR, iar derivatele din benzină nafta 
ar putea fi considerate produse vizate pentru care ar 
putea fi necesară efectuarea testelor prevăzute la 
punctul 68 literele (a) și (b). 

(289) Portugalia a prezentat următoarele explicații: 

— termenul benzină nafta include atât benzina nafta 
grea, cât și benzina nafta ușoară; benzina nafta grea 
și benzina nafta ușoară nu sunt substituibile, nici din 
punct de vedere al producției și nici din cel al utili­
zărilor; 

— benzina nafta grea este un produs utilizat ca materie 
primă în procesele de rafinare și la fabricarea unei 
game largi de produse chimice, nu doar la 
obținerea produselor aromatice; 

— proiectul de investiții conduce la o producție supli­
mentară de benzină nafta grea la Sines: producția de 
benzină nafta grea a rafinăriei Sines crește cu 200- 
250 kt pe an;
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— cea mai mare parte a benzinei nafta grele produse la 
rafinăria Sines este transportată la rafinăria Petrogal 
de la Matosinhos, unde este prelucrată, împreună cu 
benzina nafta grea importată din alte țări și cu 
benzina nafta grea produsă chiar la Matosinhos 
(650-700 kt în medie, în perioada 2007-2009), 
pentru a obține benzină de reformare ( 60 ). Volumul 
total de benzină nafta grea utilizat la rafinăria Mato­
sinhos pentru producerea benzinei de reformare este 
de 1 000-1 050 t (în medie, în perioada 2007-2009); 

— din totalul producției suplimentare de 200-250 kt de 
benzină nafta grea, realizată la Sines, o cantitate de 
100-150 kt este transportată la Matosinhos (restul 
fiind reutilizat ca materie primă în procesul de hidro­
cracare de la Sines) pentru a înlocui 100-150 kt de 
benzină nafta grea din import; volumul importurilor, 
care se ridica la 250-300 kt înainte de investiție, este 
redus la 100-150 kt, respectiv cu 50-60 %; 

— 92 % din importurile de benzină nafta grea din 2009 
proveneau din exteriorul SEE, iar 8 % din SEE ( 61 ); 

— capacitatea proprie de producție a rafinăriei Mato­
sinhos (producție medie în perioada 2007-2009: 
650-700 kt) nu este modificată de proiectul de 
investiții; 

— benzina de reformare este un produs intermediar 
pentru fabricarea de produse aromatice; 

— capacitatea de producție de benzină de reformare nu 
este modificată de investiție; 

— benzina de reformare produsă la Matosinhos este 
utilizată ca materie primă pentru fabrica de produse 
aromatice de la Matosinhos a Petrogal; 

— fabrica de produse aromatice produce o gamă largă 
de produse aromatice primare sau derivate din nafta, 
în special benzen, toluen, ortoxilen, paraxilen și 
solvenți; 

— capacitatea de producție a fabricii de produse 
aromatice (vânzări medii în perioada 2007-2009: 
400-450 kt) nu este modificată de proiectul de 
investiții și nu este planificată nicio extindere; 

— fabrica de produse aromatice este o unitate 
economică independentă; prețul intern al benzinei 
nafta grele este, și va fi și după investiție, prețul de 
import al acesteia. Prețul de vânzare al benzinei de 
reformare în fabrica de produse aromatice este, și va 
fi și după investiție, calculat la valoarea de [10-20]% 
din paritatea la import a benzinei nafta (CIF NEW) și 
[80-90]% din paritatea de export a benzinei (RBOB 
S.U.A.), plus costurile de transport de la Sines la 
Porto; 

— costurile materiei prime (benzină nafta grea) 
reprezintă aproximativ [90-100]% din costurile 
totale de producție ale produselor aromatice. 
Producția suplimentară de benzină nafta grea la 
Sines reprezintă aproximativ 14 % din volumul total 
al benzinei nafta grele prelucrate în benzină de 
reformare; 

— produsele aromatice primare sunt vândute pe piață 
către industria petrochimică, la prețurile pieței; 
Petrogal, cu o cotă de piață mai mică de [0-5]%, 
este o entitate care nu influențează prețurile pe 
piața din SEE a produselor aromatice. Cifra de 
afaceri totală a fabricii de produse aromatice a 
Petrogal s-a ridicat la aproximativ [ ] milioane EUR 
în 2009. După finalizarea investiției, [ ]% din cifra de 
afaceri (aproximativ [ ] milioane EUR pe baza cifrei 
de afaceri din 2009) ar urma să se obțină din 
volumul suplimentar de benzină nafta grea produs 
la Sines. 

(290) Comisia observă că, în opinia concurentului nr. 1, 
benzina nafta grea este un produs intermediar și că 
evaluarea ar trebui să includă derivatele din benzină 
nafta ca produse vizate. 

(291) Pentru a stabili dacă testele prevăzute la punctul 68 
literele (a) și (b) trebuie efectuate pentru derivatele din 
nafta, este necesar să se dea o interpretare textului 
punctului 69 din OAR. Punctul 69 stipulează că 
produsul vizat poate fi produsul din aval atunci când 
produsul investiției este unul intermediar și o parte 
importantă din rezultatul acesteia nu se vinde pe piață. 
Acest text se referă la situațiile în care efectul ajutorului, 
de denaturare a concurenței, nu se face simțit sau se face 
simțit doar parțial pe piața produselor intermediare și 
este transferat pe piața produselor finale. Pe baza infor­
mațiilor furnizate de Portugalia cu privire la descrierea 
produselor vizate, Comisia consideră că ajutorul nu 
afectează nici volumele de producție, nici costurile de 
producție, nici comportamentul fabricii de produse 
aromatice a Petrogal în legătură cu stabilirea prețurilor. 
În plus, cantitatea suplimentară de benzină grea produsă 
la Sines are o semnificație neglijabilă comparativ cu 
cantitatea totală de benzină nafta grea utilizată pentru 
producerea benzinei de reformare. Prin urmare, Comisia 
consideră că piețele produselor aromatice nu sunt sau 
sunt doar în mod indirect (printr-o reducere indirectă a 
prețului de import al benzinei nafta, a se vedea secțiunea 
următoare) foarte puțin afectate de ajutorul acordat 
pentru proiectul de investiții. 

(292) În consecință, Comisia consideră că nu este necesar să se 
efectueze testele prevăzute la punctul 68 literele (a) și (b) 
pentru piețele produselor aromatice. 

(293) Totodată, Comisia consideră că ajutorul poate afecta piața 
benzinei nafta, în măsura în care proiectul de investiții 
permite înlocuirea importurilor și obligă furnizorii să 
identifice alte puncte de desfacere pe piața benzinei 
nafta grele. Astfel, Comisia a efectuat testele prevăzute 
la punctul 68 literele (a) și (b) pentru benzina grea care 
este considerată a fi un produs în cauză.
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( 60 ) A se vedea considerentul 135 pentru informații despre benzina de 
reformare ca produs intermediar. 

( 61 ) 92 % din importurile de benzină nafta ale Petrogal provin din țări 
din exteriorul SEE (Angola, Egipt, Ucraina, Libia și Rusia), 8 % fiind 
originare din Franța și Țările de Jos.



Piețele relevante ale produselor 

(294) Punctul 69 din OAR specifică faptul că piața relevantă a 
produselor include produsul în cauză și înlocuitorii 
acestuia, considerate astfel fie de către consumator (pe 
baza caracteristicilor produsului, a prețului și a utilizării 
intenționate), fie de către producător (prin flexibilitatea 
instalațiilor de producție). 

(295) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia nu a putut 
formula o concluzie privind piața relevantă pentru 
produsul (produsele) în cauză, din cauza dificultăților 
întâmpinate în identificarea unei liste definitive de 
produse vizate. 

Motorina 

(296) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a concluzionat 
că nu există niciun înlocuitor pentru motorină din 
perspectiva consumatorului. Totuși, din perspectiva 
ofertei au existat dubii cu privire la posibilitatea de 
înlocuire a producției de motorină, deoarece flexibilitatea 
instalațiilor de producție ar putea conduce la fabricarea 
altor tipuri de produse (în special benzină) prin modi­
ficarea configurației rafinăriilor. 

(297) Pentru a înlătura aceste îndoieli, Portugalia a susținut că 
decizia invocată de Comisie în materie de concentrări 
economice ( 62 ) făcea referire la un context diferit în 
care dezechilibrul dintre oferta și cererea de pe piața 
benzinei și piața motorinei era mult mai puțin 
important decât este în prezent și, din acest motiv, 
gradul de flexibilitate pentru trecerea de la o producție 
la alta este încă valabil. Totuși, potrivit Portugaliei, din 
anul 2000, deoarece cererea de motorină a crescut 
considerabil, această posibilitate de opțiune a încetat și 
în prezent nu mai există nicio capacitate suplimentară 
pentru acoperirea cererii. 

(298) Deși această explicație nu exclude în totalitate posibi­
litatea ca instalațiile de fabricare a motorinei să fie 
utilizate pentru a produce benzină, pare nerealist să se 
presupună că o întreprindere ar putea cheltui mai mult 
de 1 miliard de EUR pentru a-și spori capacitatea de a 
produce benzină, atât timp cât în Europa există o supra­
ofertă în ceea ce privește producerea acestei mărfi. 
Diferite studii ( 63 ) indică declinul cererii de benzină și 
păcură reziduală și creșterea cererii de motorină pe 
piața europeană a carburanților. Această schimbare a 
modelelor de cerere a adus rafinăriile în situația în care 
produc volume suplimentare de produse în declin în ceea 
ce privește cererea și valoarea și volume insuficiente de 
produse pentru care cererea și valoarea sunt în 
creștere ( 64 ). Se estimează că în perioada 2010-2030 

consumul de benzină în Europa va scădea semnificativ, 
ca urmare a trecerii de la automobilele care funcționează 
cu benzină la cele care funcționează cu motorină și intro­
ducerii unor surse alternative de energie. Studiile dispo­
nibile indică, de asemenea, că cererea de benzină va 
scădea datorită utilizării de automobile mai eficiente din 
punct de vedere energetic în Statele Unite ale Americii 
(principala piață de export pentru surplusul de benzină 
din Europa) și datorită rolului pe care se estimează că îl 
vor avea în viitor automobilele electrice. 

(299) Prin urmare, Comisia apreciază că, în cazul de față, având 
în vedere tipul de investiție și tendința pe termen mediu a 
pieței produselor, produsul în cauză, inclusiv din 
perspectiva ofertei, ar trebui să fie considerat a fi 
motorina. 

Benzina nafta și derivatele din benzină nafta 

(300) În conformitate cu discuția referitoare la produsele în 
cauză, a doua piață relevantă a produselor care trebuie 
discutată este piața benzinei nafta grele. La rafinăria 
Sines, benzina nafta grea este un produs secundar al 
producției de motorină care este motorul investiției. 
Benzina grea se utilizează la fabricarea unei game largi 
de produse chimice, nu doar a produselor aromatice. 
Pentru utilizări generale, benzina nafta grea nu poate fi 
înlocuită de niciun produs de substituție. Astfel, luând în 
considerare testele prevăzute la punctul 68 literele (a) și 
(b), Comisia apreciază că piața benzinei nafta grele este 
piața relevantă a produselor. 

(301) Prin urmare, Comisia consideră că piețele relevante ale 
produselor, având în vedere testele prevăzute la punctul 
68 literele (a) și (b), sunt piețele motorinei și ale benzinei 
nafta grele. În scop informativ, se vor furniza date și 
despre derivatele din benzină nafta. 

Nivelul la care trebuie efectuată evaluarea piețelor 

(302) În decizia de inițiere, Comisia nu a putut ajunge la o 
concluzie cu privire la necesitatea evaluării acestor piețe 
la nivel franco rafinărie, la nivelul vânzării cu ridicata sau 
la nivelul vânzării cu amănuntul. 

(303) Concurenții nr. 1 și nr. 2 consideră că piața produselor 
relevante ar trebui extinsă la vânzările cu amănuntul și cu 
ridicata de motorină (a se vedea considerentele 93 și 
116). Portugalia consideră că, în cazul ajutoarelor de 
stat, nivelul corect de evaluare este nivelul franco rafi­
nărie. Dispozițiile OAR nu specifică nivelul la care 
testele prevăzute la punctul 68 literele (a) și (b), în 
special testul prevăzut la litera (a) din OAR, ar trebui 
efectuate.
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( 62 ) Decizia Comisiei din 7 august 1996 referitoare la un caz de 
concentrare economică COMP/M.727, BP/Mobil (JO C 381, 
17.12.1996, p. 8). 

( 63 ) Portugalia se referă, în special, la diferitele rapoarte elaborate de 
firma Purvin și Gertz, sub titlul Global Petroleum Market Outlook 
(Perspectivă asupra pieței globale a petrolului) din martie 2011. 

( 64 ) Astfel cum se subliniază la paginile 46-47 din raportul elaborate de 
Pöyry pentru Comisia Europeană, Survey of the competitive aspects of 
oil and oil product markets in the EU (Studiu privind aspectele 
concurențiale ale piețelor petrolului și produselor petroliere din 
UE), decembrie 2009. Acest studio este publicat pe site-ul 
Comisiei Europene, Direcția Generală Energie: http://ec.europa.eu/ 
energy/oil/studies/oil_en.htm.

http://ec.europa.eu/energy/oil/studies/oil_en.htm
http://ec.europa.eu/energy/oil/studies/oil_en.htm


(304) În funcție de aspectul care trebuie analizat și de teoria de 
bază a prejudiciului, politica în materie de concurență 
evaluează situația concurențială a piețelor la niveluri 
diferite, și anume nivelul fabricației, al distribuției 
(vânzării cu ridicata) și al vânzării cu amănuntul. 
Operatorii de pe piață sunt, de exemplu pentru sectorul 
auto, consumatorii și comercianții auto individuali pentru 
nivelul vânzării cu amănuntul, comercianții și distri­
buitorii auto pentru nivelul vânzării cu ridicata și distri­
buitorii și producătorii pentru nivelul fabricației. Pentru 
produsele vizate de prezenta decizie, operatorii de pe 
piață sunt, de exemplu, proprietarii de automobile și 
benzinăriile pentru piața vânzării cu amănuntul, benzi­
năriile și distribuitorii pentru piața vânzării cu ridicata și 
rafinăriile și distribuitorii pentru piața franco rafinărie. 

(305) În prezenta decizie, nivelul fabricației corespunde 
nivelului franco rafinărie. Portugalia a confirmat că 
piața franco rafinărie este echivalentă cu piața totală a 
motorinei. Potrivit Portugaliei, noțiunea de „vânzări 
franco rafinărie” include toate vânzările efectuate în 
loturi mari la vedere (direct la poarta rafinăriei) către 
întreprinderi petroliere (inclusiv întreprinderile din 
grupul Galp Energia), comercianți, revânzători sau mari 
consumatori industriali, inclusiv importuri de motori­
nă ( 65 ). Vânzările la nivelul franco rafinărie în Portugalia 
corespund tuturor vânzărilor la nivelul franco rafinărie 
ale Petrogal minus exporturile plus importurile în Portu­
galia. În ceea ce privește oferta de pe piața franco 
rafinărie în Portugalia, aceasta include, așadar, Petrogal 
și rafinăriile străine care exportă în Portugalia și, de 
exemplu, în ceea ce privește cererea de pe piața moto­
rinei, diferite lanțuri de distribuitori de produse petroliere, 
precum Petrogal, Repsol, CEPSA și BP care fie cumpără, 
fie sunt aprovizionate de la Petrogal, fie importă 
motorină din afara Portugaliei. 

(306) Scopul principal al procedurii de control al ajutoarelor 
pentru investiții nu este de a proteja consumatorii (sau 
comercianții) împotriva consecințelor nedorite ale 
comportamentului anticoncurențial, cum ar fi reducerea 
prețului la consumator prin politici monopoliste de 
prețuri ale cartelurilor sau operatorilor de pe piață 
abuzând de poziția lor dominantă pe piață. În fapt, 
ajutorul pentru investiții permite creșterea producției pe 
piață, conducând astfel la o reducere a prețului care, 
prima facie, este cel puțin pe termen scurt și mediu, 
benefică pentru consumatori. 

(307) Obiectivul urmărit prin controlul ajutoarelor pentru 
investiții este mai degrabă de a proteja alți producători 

și economiile altor state membre împotriva efectelor 
excesive de denaturare [și anume împotriva efectelor 
care depășesc nivelul de denaturare considerat compatibil 
cu piața internă în sensul articolului 107 alineatul (3) din 
tratat] ale ajutoarelor asupra concurenței și comerțului. 
Această concurență între producători are loc la nivelul 
fabricației, iar în cazul de față concurența între rafinării 
are loc la nivelul vânzărilor „la poarta” rafinăriei. 

(308) Deși plafoanele standard pentru ajutoarele regionale, 
stabilite în hărțile ajutoarelor de stat cu destinație 
regională, și reducerea intensității ajutoarelor pentru 
proiectele mari de investiții în conformitate cu punctual 
60 din OAR au ca scop impunerea unui standard 
progresiv (inclusiv pentru proiectele mari) de protecție 
împotriva unor astfel de efecte de denaturare a 
concurenței și asupra comerțului, testele prevăzute la 
punctul 68 literele (a) și (b) sunt concepute să excludă, 
în ceea ce privește evaluarea aprofundată ulterioară, 
situațiile în care concurența între producători ar putea 
fi grav afectată. Testul prevăzut la punctul 68 litera (b) 
stabilește în ce măsură ajutorul pentru investiții implică o 
creștere importantă a capacității care să îi permită bene­
ficiarului ajutorului să introducă anumite cantități pe o 
piață aflată în declin absolut sau relativ, în condiții mai 
favorabile decât cele cu care se confruntă concurenții care 
nu beneficiază de ajutor. Testul prevăzut la punctul 68 
litera (a) stabilește în ce măsură ajutorul pentru investiții 
va menține, consolida sau crea o poziție puternică pe 
piață pentru beneficiarul ajutorului, care ar putea fi 
utilizată abuziv de un operator dominant din piață, de 
exemplu prin închiderea pieței. În ambele situații, 
concurenții pot pierde cote din piața la nivelul fabricației, 
pot fi afectați de o diminuare a rentabilității proprii sau 
pot fi excluși de pe piață, în timp ce potențiali concurenți 
ar putea fi împiedicați să aibă acces pe piață. 

(309) Prin urmare, Comisia consideră că testele trebuie 
efectuate la nivelul fabricației. Astfel, situația pieței la 
nivelul fabricației este decisivă, întrucât deciziile privind 
ajutoarele de stat acordate pentru instalații de producție 
evaluează efectele de denaturare ale ajutoarelor asupra 
concurenței între producători și asupra comerțului între 
statele membre. În plus, se poate presupune că atunci 
când cota de piață din amonte a beneficiarului (franco 
rafinărie) este ridicată, se creează o posibilitate suficient 
de mare de a constata o denaturare semnificativă a 
concurenței, indiferent de cota de piață din aval. Astfel, 
nu este necesar ca, în sensul testelor prevăzute la punctul 
68 literele (a) și (b), să se ia în considerare vânzările de 
motorină realizate cu amănuntul și cu ridicata, chiar dacă 
au fost incluse în definițiile piețelor relevante ale 
produselor din cazurile precedente de concentrare 
economică soluționate de Comisie ( 66 ). 

(310) Testele prevăzute la punctul 68 literele (a) și (b) sunt 
simple filtre menite să identifice în mod mecanic situațiile 
de risc pentru concurență și comerț. Totuși,
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( 65 ) De exemplu, Decizia Comisiei referitoare la un caz de concentrare 
economică COMP/M.4348, PKN/MAZEIKIU, definește piața la 
nivelul rafinării după cum urmează: 
„Vânzările la nivelul franco rafinărie/cargo constituie un prim 
nivel de distribuție și … ar trebui să fie distinct față de vânzările 
mai mici cu ridicata ale carburanților (nivelul al doilea de distri­
buție). Vânzările la nivelul franco rafinărie/cargo constau în volume 
mari de vânzări ale rafinăriilor direct la poarta acestora sau livrate 
pe principalele căi de transport (adică, în general, transport feroviar, 
prin conducte, nave sau șalupe) către terminalele clienților (facilități 
de depozitare) din țară sau din străinătate. Clienții sunt vânzători cu 
ridicata, comercianți sau sectorul intern de vânzare cu ridicata al 
rafinăriilor care de obicei dețin sau închiriază facilități mari de 
depozitare.” 

( 66 ) A se vedea Decizia Comisiei din 31 octombrie 2008 referitoare la 
un caz de concentrare economică COMP/M.5005 – Galp Energia/ 
ExxonMobil Iberia (JO C 307, 02.12.2008, p. 4).



analiza detaliată a acestor riscuri constituie scopul 
evaluării aprofundate ulterioare. Deși această evaluare 
aprofundată se va referi, în mod normal, la situația 
pieței la nivelul fabricației, este posibil să fie necesar, de 
exemplu în cazul închiderii pieței, să se analizeze 
impactul ajutorului pe piețele din aval. 

(311) Prin urmare, ținând seama de practica decizională a 
Comisiei privind ajutoarele de stat din alte sectoare 
economice, în special din sectorul auto ( 67 ), precum și 
de faptul că proiectul de investiții vizează exclusiv chel­
tuielile aferente activității de rafinare a Petrogal, în scopul 
aplicării testelor prevăzute la punctul 68 literele (a) și (b), 
nivelul franco rafinărie este singurul nivel relevant pentru 
prezenta decizie. 

Piața geografică relevantă 

Piața geografică relevantă pentru motorină 

(312) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a exprimat 
îndoieli cu privire la piața geografică relevantă pentru 
motorină și dacă aceasta ar trebui să acopere SEE, să 
fie regională (Peninsula Iberică) sau națională. 

(313) Portugalia consideră că piața relevantă pentru motorină 
ar trebui să fie mai extinsă decât piața națională, de 
preferință piața Europei de Vest sau piața SEE. 
Concurenții nr. 1 și nr. 2 nu fac distincție între nivelul 
la care trebuie evaluată piața. Ei susțin că piața geografică 
relevantă ar trebui să fie piața portugheză sau, cel mult, 
piața iberică. 

(314) În 1997, Comisia a adoptat Comunicarea privind 
definirea pieței relevante în sensul dreptului comunitar 
al concurenței (denumită în continuare „Comunica­
rea”) ( 68 ). Comunicarea prevede că piața geografică 
relevantă cuprinde spațiul în care întreprinderile în 
cauză sunt implicate în cererea și oferta de produse sau 
servicii, în care condițiile de concurență sunt suficient de 
omogene și care poate fi diferențiat de zonele învecinate 
deoarece condițiile de concurență sunt apreciabil diferite 
în zonele respective. 

(315) Comunicarea este concepută ca un instrument de 
evaluare pentru politicile antitrust și controlul concen­
trărilor economice, pe baza competențelor de investigare 
disponibile în cadrul acestor politici și nu este direct 
aplicabilă ajutoarelor de stat. Comunicarea recunoaște 
în mod explicit că „în centrul evaluării se află beneficiarul 
ajutorului și industria/sectorul în cauză, mai degrabă 
decât identificarea constrângerilor sub aspectul 

concurenței pe care le suportă beneficiarul ajutorului”. Cu 
toate acestea, Comunicarea indică faptul că elementele 
abordării elaborate în cuprinsul acesteia „ar putea servi 
drept temei pentru evaluarea ajutoarelor de stat”. 

(316) Până în prezent, Comisia nu a publicat încă o comu­
nicare privind principiile și abordarea definirii pieței 
relevante a produselor și a pieței geografice pentru 
ajutoarele de stat. Nici OAR nu oferă indicații cu 
privire la modul în care ar trebui definită piața geografică 
relevantă. Totuși, punctul 70 din OAR include dispoziții 
care par să acorde întâietate evaluării la nivelul SEE: 
„Pentru aplicarea literei (a) (…), vânzările (…) se 
stabilesc (…), în mod normal în SEE sau, în cazul în 
care aceste informații nu sunt disponibile sau utile, pe 
baza oricărei alte segmentări a pieței, general acceptate, 
pentru care datele statistice pot fi obținute ușor”. 

(317) Definirea corectă a unei piețe geografice trebuie privită 
din perspectiva teoriei de bază a prejudiciului. Totuși, 
pare a fi corect să se presupună că testul prevăzut la 
punctul 68 litera (a) din OAR, referitor la cotele de 
piață mai mari de 25 %, are drept scop protejarea 
concurenților din SEE împotriva excluderii de pe piața 
pe care operează sau a blocării accesului lor pe acea 
piață printr-un comportament anticoncurențial al unui 
beneficiar al ajutorului care are o poziție puternică pe 
piață. 

(318) În sensul prezentei decizii, este inutil să se definească 
delimitarea geografică exactă a pieței la nivelul fabricației, 
întrucât cota de piață a Petrogal depășește plafonul de 
25 % numai pe piața națională. Este suficient să se 
verifice dacă piața națională constituie piața geografică 
relevantă. S-au luat în considerare argumentele prezentate 
de concurenți, la care Portugalia a răspuns cu observații, 
în special în ceea ce privește barierele la import și capa­
citatea de depozitare limitată. S-a constatat că o definiție 
a pieței geografice diferită de abordarea implicită, prin 
care piețele sunt definite ca fiind piața SEE în sensul 
testelor prevăzute la punctul 68 literele (a) și (b) și care 
stabilește piața națională ca fiind piața geografică rele­
vantă, ar putea fi justificată doar în cazul în care există 
indicații clare că o mare parte a pieței este închisă. Prin 
urmare, este necesar să se evalueze dacă există bariere în 
calea comerțului care să împiedice întreprinderile să 
concureze cu Petrogal pe piața vânzării cu ridicata și să 
importe motorină din rafinării din alte țări dacă prețurile 
aplicate pe piața portugheză la nivelul franco rafinărie 
depășesc prețurile observate pe piața mai extinsă. 

(319) În acest context, au fost prezentate următoarele obser­
vații: 

— motorina vândută pe piața portugheză are aceleași 
caracteristici tehnice ca motorina vândută pe piețele 
învecinate; 

— nu există taxe de import pentru comerțul între statele 
din SEE;
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( 67 ) A se vedea Decizia Comisiei din 29 aprilie 2009 privind ajutorul de 
stat N 635/08 – Italia – LIP – Fiat Sicily, și Decizia Comisiei din 
29 iunie 2011 privind ajutorul de stat N 671/08 – Ungaria – LIP – 
Ajutor în favoarea Merzedes-Benz Manufacturing Hungary Korlátolt 
Felelősségű Társaság. 

( 68 ) JO C 372, 9.12.1997, p. 5.



— nu există restricții juridice sau administrative care să 
limiteze importurile în Portugalia; 

— datele statistice furnizate de Portugalia (a se vedea 
considerentul 195) indică existența fluxurilor comer­
ciale, atât în ceea ce privește importurile în Portugalia, 
cât și exporturile din această țară către țările vecine. 
Exporturile au scăzut din cauza cererii crescute de 
motorină în Portugalia; 

— importurile se efectuează atât prin transporturi 
maritime, cât și rutiere; în ultimii ani, volumele 
importurilor au crescut semnificativ, în mare măsură 
ca reacție la evenimente externe. Creșterea impor­
turilor arată că alți operatori au opțiuni alternative 
de aprovizionare și au capacitatea de a înlocui apro­
vizionarea directă de la rafinăriile Petrogal cu 
importuri. Informațiile furnizate de Portugalia (a se 
vedea considerentul 195) arată că această creștere a 
importurilor este în special evidentă în 2009, când 
producția a fost oprită timp de mai multe săptămâni 
ca urmare a unui accident care a avut loc la rafinăria 
Sines; 

— Portugalia respinge acuzația că Petrogal controlează 
mai mult de 90 % din capacitatea de depozitare exis­
tentă, explicând că părțile terțe dețin o capacitate de 
depozitare care reprezintă o capacitate de livrare de 
2,9 milioane tone pe an, adică peste 50 % din piața 
națională. Nicio terță parte concurentă nu a fost inte­
resată să achiziționeze capacități de depozitare supli­
mentare atunci când au fost oferite la vânzare; 

— Comisia a invitat concurenții să prezinte exemple 
concrete care să confirme existența acestor bariere 
în calea comerțului sau să descrie situații în care 
aceștia au întâmpinat dificultăți la efectuarea impor­
turilor de motorină, însă concurenții nu au comunicat 
astfel de informații. 

(320) În absența unor exemple concrete și pe baza infor­
mațiilor furnizate de Portugalia cu privire la capacitățile 
de depozitare și la importuri, se concluzionează că nu 
există probe în privința existenței unor restricții legate de 
disponibilitatea capacităților de depozitare și a altor 
bariere la importul de motorină. 

(321) În ceea ce privește prețurile motorinei achiziționate de 
părțile terțe de la Petrogal la nivelul franco rafinărie, 
acestea par a fi similare cu costul motorinei importate 
în Portugalia. Astfel cum a sugerat Portugalia în cursul 
procedurii de notificare și după cum s-a arătat în partea 
3.4.3 din decizia de inițiere a procedurii, prețurile la 
nivelul franco rafinărie sunt stabilite în conformitate cu 
cotațiile de preț internaționale pentru produsele în cauză, 
iar în cazul produselor de rafinare din Portugalia, 

conform cotațiilor Platts (Rotterdam) pentru regiunea 
Europei de Nord-Vest plus diferențele (transport, cargo, 
asigurare, pierderi și altele), ceea ce indică o piață mai 
extinsă decât cea națională (portugheză). Părțile terțe 
concurente nu au prezentat argumente cu privire la 
prețurile aplicate de Petrogal la nivelul franco rafinărie, 
limitându-și comentariile la puterea și poziția deținute de 
Petrogal pe piață. Concurentul nr. 1 observa că raportul 
dintre totalul importurilor și totalul exporturilor de 
motorină este prea mic pentru a justifica o piață 
regională, însă nu a indicat niciun deficit de motorină 
sau o situație în care controlul capacităților de depozitare 
ar fi condus la dificultăți suportate de către concurenți. 

(322) Concurentul nr. 2 observa (a se vedea considerentul 109) 
mai degrabă că proiectul de investiții va transforma 
Petrogal într-un exportator net pe alte piețe și va 
consolida poziția acesteia pe piața Peninsulei Iberice. 

(323) Prin urmare, nu se poate formula concluzia că piața 
geografică relevantă a motorinei este piața națională, 
deoarece se pare că nu există limite la importurile de 
motorină în Portugalia, nici la exporturile în țările 
vecine. Astfel, piața geografică relevantă este cel puțin 
piața regională, și anume Peninsula Iberică. 

Piața geografică relevantă pentru benzina nafta și deri­
vatele din benzină nafta 

(324) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a exprimat 
îndoieli cu privire la piața geografică relevantă pentru 
benzina nafta grea, care ar putea fi piața SEE, piața 
regională (Peninsula Iberică) sau piața națională. 

(325) Portugalia a apreciat că piața geografică relevantă a 
benzinei nafta grele și a derivatelor din benzină nafta 
este cel puțin SEE, dacă nu chiar piața globală. 
Concurenții nu au avut obiecții cu privire la această 
definiție a pieței geografice relevante. 

(326) Observațiile Portugaliei nu au fost respinse de părțile 
interesate și, având în vedere că benzina grea este un 
bun ușor transportabil pe distanțe lungi, cu costuri de 
transport scăzute, piața geografică relevantă este cel puțin 
SEE ( 69 ). 

Testul cotei de piață în conformitate cu punctul 68 litera 
(a) din OAR: 

(327) În conformitate cu dispozițiile punctului 68 litera (a) din 
OAR, Comisia efectuează o evaluare aprofundată în cazul 
în care „beneficiarul ajutorului realizează mai mult de 
25 % din vânzările produsului (produselor) vizat(e) pe 
piața (piețele) în cauză înainte de investiție sau mai 
mult de 25 % după realizarea investiției”.
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( 69 ) În conformitate cu Decizia Comisiei din 10 iulie 2007 privind 
ajutorul de stat N 898/06 – Repsol Polimeros.



(328) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia nu a putut confirma că plafonul prevăzut la punctul 68 
litera (a) din OAR a fost sau nu depășit, din cauza incertitudinilor legate de definirea corectă a pieței 
geografice relevante și a pieței relevante a produsului și a nivelului relevant al evaluării (franco 
rafinărie, nivelul vânzării cu amănuntul sau al vânzării cu ridicata). În plus, nu au existat date 
disponibile la nivel de grup (care să includă cotele de piață ale grupului ENI). De asemenea, nu au 
fost disponibile date referitoare la derivatele din nafta. 

Testul cotei de piață pentru motorină 

(329) Datele furnizate de Portugalia arată că Petrogal deține o cotă la nivelul franco rafinărie mai mică de 
25 % din piața regională (Peninsula Iberică), astfel cum s-a precizat deja în decizia de inițiere și s-a 
confirmat de către Portugalia în cursul fazei de investigare. Aceste informații se referă exclusiv la 
capacitatea de producție a Petrogal, având în vedere faptul că Portugalia a declarat că grupul ENI nu 
este prezent pe piața la nivelul franco rafinărie în Peninsula Iberică. De asemenea, pentru Europa de 
Vest și SEE, la nivel de grup (inclusiv cotele de piață ale ENI), Petrogal deține o cotă pe piața 
motorinei la nivelul franco rafinărie mai mică de 25 %, astfel cum rezultă din datele furnizate de 
Portugalia (a se vedea tabelele 6 și 7 de mai jos). 

Tabelul 6 

Cotele de piață combinate ale Petrogal și ENI pe piața Europei de Vest (în milioane tone/an) 

Produsul vizat 

2007 2012 

Vânzări realizate 
de Petrogal și 

ENI 

Piața Europei de 
Vest 

Cotele de piață 
ale Petrogal și 

ENI 

Vânzări realizate 
de Petrogal și 

ENI 

Piața Europei de 
Vest 

Cotele de piață 
ale Petrogal și 

ENI 

Motorină [ ] 243,6 5-10 % [ ] 252 5-10 % 

Tabelul 7 

Cotele de piață combinate ale Petrogal și ENI pe piața SEE (în milioane tone/an) 

Produsul în cauză 

2007 2012 

Vânzări realizate 
de Petrogal și 

ENI 
Piața SEE 

Cotele de piață 
ale Petrogal și 

ENI 

Vânzări realizate 
de Petrogal și 

ENI 
Piața SEE 

Cotele de piață 
ale Petrogal și 

ENI 

Motorină [ ] 323,5 5-10 % [ ] 334,6 5-10 % 

(330) Pe baza cifrelor din tabelele 6 și 7, se constată că Petrogal nu realizează mai mult de 25 % din 
vânzările produsului în cauză pe piața relevantă la nivel regional (Peninsula Iberică), precum și la 
nivelul Europei de Vest și al SEE, incluzând cotele de piață ale grupului ENI la nivelul franco rafinărie. 
Prin urmare, pentru motorină, plafonul prevăzut la punctul 68 litera (a) din OAR nu este depășit. 

(331) Deoarece cota de piață combinată a ENI și Petrogal nu depășește 25 %, nu este necesar să se 
examineze dacă ENI controlează cota de piață a Petrogal într-o măsură care să impună luarea în 
considerare a cotei lor de piață combinate. 

Testul cotei de piață pentru benzina nafta, informații privind derivatele din benzină nafta 

(332) Potrivit informațiilor furnizate de Portugalia, majoritatea rafinăriilor care produc benzină grea o 
prelucrează în cadrul producției interne captive. Datele referitoare la cotele de piață, furnizate de 
Portugalia în legătură cu testul prevăzut la punctul 68 litera (a), se referă, conform cerinței testului, la 
vânzările din SEE, și anume pe piața de desfacere. 

(333) Pentru a examina dacă proiectul de investiții este compatibil cu punctul 68 litera (a) din OAR, este 
necesar să se analizeze și să se verifice dacă, înainte și după realizarea proiectului de investiții, cota de 
piață a Petrogal depășește 25 %.
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Tabelul 8 

Cotele de piață ale Petrogal pe piața SEE (în kt) 

Produse în cauză 

2007 2012 

Vânzări realizate 
de Petrogal Piața SEE Cotele de piață 

ale Petrogal 
Vânzări realizate 

de Petrogal Piața SEE Cotele de piață 
ale Petrogal 

Benzină nafta grea [ ] 49 172 0-5 % [ ] 49 769 0-5 % 

Derivate din benzină 
nafta: 

[ ] 16 045 0-5 % [ ] 15 640 0-5 % 

— benzen [ ] 10 093 0-5 % [ ] 10 093 0-5 % 

— ortoxilen [ ] 681 5-10 % [ ] 606 5-10 % 

— paraxilen [ ] 2 169 5-10 % [ ] 2 169 5-10 % 

— toluen [ ] 2 503 5-10 % [ ] 2 173 5-10 % 

— solvenți [ ] 599 5-10 % [ ] 599 5-10 % 

Tabelul 9 

Cotele de piață ale ENI pe piața SEE (în kt) 

Produsele în cauză 

2007 2012 

Vânzări realizate 
de ENI Piața SEE Cotele de piață 

ale ENI 
Vânzări realizate 

de ENI Piața SEE Cotele de piață 
ale ENI 

Benzină nafta grea [ ] 49 172 0-5 % [ ] 49 769 0-5 % 

Derivați din benzină 
nafta: 

n.a. 16 045 n.a. 15 640 

— benzen [ ] 10 093 5-10 % [ ] 10 093 0-5 % 

— ortoxilen [ ] 681 5-10 % [ ] 606 10-20 % 

— paraxilen [ ] 2 169 0-5 % [ ] 2 169 0-5 % 

— toluen [ ] 2 503 5-10 % [ ] 2 173 5-10 % 

— solvenți n.a. 599 n.a. 599 

Tabelul 10 

Cotele de piață combinate ale Petrogal și ENI pe piața SEE (în kt) 

Produsele în cauză 

2007 2012 

Vânzări realizate 
de Petrogal și 

ENI 
Piața SEE 

Cotele de piață 
ale Petrogal și 

ENI 

Vânzări realizate 
de Petrogal și 

ENI 
Piața SEE 

Cotele de piață 
ale Petrogal și 

ENI 

Benzină nafta grea [ ] 49 172 0-5 % [ ] 49 769 0-5 % 

Derivați din benzină 
nafta: 

n.a. 16 045 n.a 15 640 

— benzen [ ] 10 093 5-10 % [ ] 10 093 5-10 % 

— ortoxilen [ ] 681 10-20 % [ ] 606 10-20 % 

— paraxilen [ ] 2 169 5-10 % [ ] 2 169 5-10 % 

— toluen [ ] 2 503 10-20 % [ ] 2 173 10-20 % 

— solvenți [ ] 599 5-10 % [ ] 599 0-5 %
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(334) Pe baza cifrelor din tabelele 8-10, se constată că Petrogal, 
individual și împreună cu ENI, deține cote de piață mai 
mici de 25 % pentru produsul în cauză, pe piața 
relevantă a benzinei grele, la nivelul SEE. Cota de piață 
a Petrogal nu depășește 25 % nici pe piețele derivatelor 
din benzină nafta. 

(335) În plus, producția internă totală de benzină grea utilizată 
de Petrogal în producția captivă, care nu se reflectă în 
datele privind cota de piață din tabelul 8, reprezintă mai 
puțin de 5 % din piața vânzării cu amănuntul în SEE. 
Producția suplimentară a rafinăriei Sines reprezintă un 
procent aproximativ mai mic de 5 %. 

(336) Pe baza acestor considerații, se constată că, pentru 
benzina nafta grea, plafonul impus de testul prevăzut la 
punctul 68 litera (a) nu este depășit. 

Creșterea capacității pe o piață neperformantă [punctul 
68 litera (b) din OAR] 

(337) În conformitate cu dispozițiile punctului 68 litera (b) din 
OAR, Comisia efectuează o evaluare aprofundată în cazul 
în care „capacitatea creată de proiect este mai mare de 
5 % din dimensiunea pieței măsurată prin utilizarea 
datelor de consum aparent referitoare la produsul în 
cauză, exceptând cazurile în care rata creșterii anuale 
medii a consumului aparent din ultimii cinci ani este 
mai mare decât rata creșterii anuale medii a PIB-ului 
Spațiului Economic European din aceeași perioadă”. 

(338) Punctul 70 din OAR menționează că „… pentru aplicarea 
punctului 68 literele (a) și (b), vânzările și consumul 
aparent se stabilesc la nivelul corespunzător clasificării 
Prodcom, utilizate în mod normal în SEE sau, în cazul 
în care aceste informații nu sunt disponibile sau utile, pe 
baza oricărei alte segmentări a pieței, general acceptate, 
pentru care datele statistice pot fi obținute ușor”. 

(339) În decizia de inițiere a procedurii, Comisia a exprimat 
îndoieli în legătură cu posibilitatea ca, în privința 
tuturor produsele capacitatea de producție creată prin 
proiectul de investiții să depășească 5 % din fiecare 
piață măsurată prin utilizarea datelor de consum 
aparent și, în caz afirmativ, în legătură cu rata creșterii 
anuale medii a consumului aparent al produsului din 
ultimii cinci ani (înainte de începerea lucrărilor), care ar 

putea fi mai mică decât rata creșterii anuale medii a PIB- 
ului SEE în aceeași perioadă. 

Creșterea capacității pe o piață neperformantă [punctul 
68 litera (b) din OAR] pentru motorină 

(340) Rata de creștere anuală compusă (RCAC) a consumului 
aparent de motorină în SEE pentru perioada 2001-2006 
este de aproximativ 2,12 % în termeni de volum sau 
15,38 % în termeni de valoare. RCAC corespunzătoare 
a PIB-ului SEE în perioada 2001-2006 s-a ridicat la 
2,06 % exprimată în termeni reali (pentru a fi compa­
rabilă cu termenii volumetrici) și la 4,12 % exprimată 
în termeni nominali (pentru a fi comparabilă cu 
termenii valorici). 

(341) Prin urmare, piața motorinei nu poate fi considerată 
neperformantă dacă se ține seama de RCAC, atât în 
termeni de volum, cât și în termeni de valoare, 
comparată cu rata de creștere a PIB-ului în termeni 
nominali și, respectiv, în termeni reali. Prin urmare, nu 
este necesar să se verifice dacă respectiva capacitate creată 
prin proiectul de investiții este mai mare de 5 % din piața 
în cauză. 

Creșterea capacității pe o piață neperformantă [punctul 
68 litera (b) din OAR] pentru benzina nafta și informații 
privind derivatele din benzină nafta 

(342) Pentru a examina dacă proiectul de investiții este 
conform cu punctul 68 litera (b) din OAR, Comisia 
trebuie să verifice dacă într-adevăr capacitatea creată 
prin proiectul de investiții reprezintă mai puțin de 5 % 
din dimensiunea pieței măsurate prin utilizarea datelor de 
consum aparent referitoare la produsul în cauză, 
exceptând cazurile în care rata creșterii anuale medii a 
consumului aparent din ultimii cinci ani este mai mare 
decât rata creșterii anuale medii a PIB-ului SEE în aceeași 
perioadă. 

(343) Portugalia a furnizat următoarele date, prezentate în 
tabelele 11-13 de mai jos. Cifrele din coloana referitoare 
la piața SEE sunt identice cu cifrele din coloanele refe­
ritoare la cotele de piață indicate ca piață SEE (vânzări). 
Deoarece dimensiunea pieței vânzării cu amănuntul este 
mai mică decât dimensiunea consumului aparent, inclusiv 
producția captivă, datele privind creșterea capacității de 
producție supraestimează importanța creșterii. Astfel, se 
poate afirma că acesta este scenariul cel mai pesimist. 

Tabelul 11 

Creșterea capacității de producție la rafinăria Sines raportată la piețele produselor vizate din SEE (în kt) 

Produsele în cauză 
Capacitatea de 

producție în 
2007 

Capacitatea de 
producție în 

2012 

Creșterea capa­
cității de 
producție 

Piața SEE în 
2007 

Cota din 
creșterea capa­

cității de pe 
piața SEE 

RCAC a 
consumului 

aparent 

Benzină nafta grea [ ] [ ] [ ] 49 172 0-5 % — 

Derivate din benzină 
nafta: 

[ ] [ ] [ ] 16 045 0-5 % —
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Produsele în cauză 
Capacitatea de 

producție în 
2007 

Capacitatea de 
producție în 

2012 

Creșterea capa­
cității de 
producție 

Piața SEE în 
2007 

Cota din 
creșterea capa­

cității de pe 
piața SEE 

RCAC a 
consumului 

aparent 

— benzen [ ] [ ] [ ] 10 093 0-5 % — 

— ortoxilen [ ] [ ] [ ] 681 0-5 % — 

— paraxilen [ ] [ ] [ ] 2 169 0-5 % — 

— toluen [ ] [ ] [ ] 2 503 0-5 % — 

— solvenți [ ] [ ] [ ] 599 0-5 % — 

Tabelul 12 

Creșterea capacității de producție la rafinăria Matosinhos raportată la piețele produselor vizate din SEE (în kt) 

Produsele în cauză 
Capacitatea de 

producție în 
2007 

Capacitatea de 
producție în 

2012 

Creșterea capa­
cității de 
producție 

Piața SEE în 
2007 

Cota din 
creșterea capa­

cității de pe 
piața SEE 

RCAC a 
consumului 

aparent 

Benzină grea [ ] [ ] [ ] 49 172 0-5 % — 

Derivate din benzină 
nafta: 

[ ] [ ] [ ] 16 045 0-5 % — 

— benzen [ ] [ ] [ ] 10 093 0-5 % — 

— ortoxilen [ ] [ ] [ ] 681 0-5 % — 

— paraxilen [ ] [ ] [ ] 2 169 0-5 % — 

— toluen [ ] [ ] [ ] 2 503 0-5 % — 

— solvenți [ ] [ ] [ ] 599 0-5 % — 

Tabelul 13 

Creșterea combinată a capacității de producție (la rafinăriile Sines și Matosinhos) raportată la piețele produselor 
vizate din SEE (în kt) 

Produse vizate 
Capacitatea de 

producție în 
2007 

Capacitatea de 
producție în 

2012 

Creșterea capa­
cității de 
producție 

Piața SEE în 
2007 

Cota din 
creșterea capa­

cității de pe 
piața SEE 

RCAC a 
consumului 

aparent 

Benzină grea [ ] [ ] [ ] 49 172 0-5 % — 

Derivate din benzină 
nafta: 

[ ] [ ] [ ] 16 045 0-5 % — 

— benzen [ ] [ ] [ ] 10 093 0-5 % — 

— ortoxilen [ ] [ ] [ ] 681 0-5 % — 

— paraxilen [ ] [ ] [ ] 2 169 0-5 % — 

— toluen [ ] [ ] [ ] 2 503 0-5 % — 

— solvenți [ ] [ ] [ ] 599 0-5 % —
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(344) În toate cazurile, creșterea capacității de producție pentru 
produsele menționate în tabelele 11-13 reprezintă mai 
puțin de 5 % din piețele relevante ale produselor la 
nivelul SEE. Astfel, se consideră că proiectul de investiții 
nu depășește plafonul prevăzut în prima parte a 
punctului 68 litera (b) din OAR. 

7. CONCLUZIE 

(345) Pe baza datelor prezentate la considerentele 278-344, 
proiectul de investiții nu depășește plafoanele prevăzute 
la punctul 68 literele (a) și (b) din OAR pentru produsele 
în cauză. Prin urmare, nu este necesară efectuarea unei 
evaluări aprofundate a ajutorului ca urmare a inițierii 
procedurii prevăzute la articolul 108 alineatul (2) din 
tratat. 

(346) În concluzie, ajutorul regional pentru investiții propus 
spre a fi acordat în favoarea Petrogal îndeplinește toate 
condițiile stabilite în OAR pentru ca ajutorul să poată fi 
considerat compatibil cu piața internă, în temeiul arti­
colului 107 alineatul (3) litera (a) din tratat. Prin 
urmare, nu este necesar să se evalueze dacă ajutorul ar 
putea fi autorizat în temeiul altor derogări prevăzute în 
tratat. 

(347) Portugalia a acceptat, în mod expres, ca prezenta decizie 
să fie adoptată în limba engleză, aceasta fiind singura 
variantă autentică, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

(1) Ajutorul de stat pe care Portugalia intenționează să îl 
acorde în favoarea întreprinderii Petrogal, în valoare nominală 
de 160 484 007 EUR (121 091 314 EUR la prețurile actuali­
zate), reprezentând o intensitate maximă a ajutorului de 
12,43 % la prețurile actualizate, este compatibil cu piața 
internă, în conformitate cu articolul 107 alineatul (3) litera (a) 
din tratat. 

(2) În consecință, se autorizează punerea în aplicare a 
ajutorului de stat menționat la articolul 1 alineatul (1). În 
cazul unor abateri de la cheltuielile eligibile planificate și de la 
programul notificat de acordare a ajutorului de stat, Portugalia 
nu trebuie să depășească valoarea maximă a ajutorului de 
121 091 314 EUR la prețurile actualizate și nici intensitatea 
maximă a ajutorului la prețurile actualizate, de 12,43 %. 

Articolul 2 

(1) Portugalia trebuie să prezinte Comisiei rapoarte inte­
rimare la fiecare cinci ani, începând de la data prezentei 
decizii. Rapoartele interimare trebuie să furnizeze informații 
actualizate cu privire la sumele acordate din ajutorul de stat, 
punerea în aplicare a acordurilor privind ajutoarele și orice alte 
proiecte de investiții demarate la rafinăria Sines sau la rafinăria 
Matosinhos. 

(2) În plus, Portugalia trebuie să prezinte, în termen de șase 
luni de la acordarea ultimei tranșe din ajutorul de stat, pe baza 
programului notificat de acordare a ajutorului, un raport final 
detaliat în care să prezinte informații despre sumele plătite din 
ajutorul de stat, punerea în aplicare a acordurilor privind 
ajutoarele și orice alte proiecte de investiții demarate la 
rafinăria Sines sau la rafinăria Matosinhos. 

Articolul 3 

Prezenta decizie este adresată Republicii Portugheze. 

Adoptată la Bruxelles, 3 august 2011. 

Pentru Comisie 

Joaquín ALMUNIA 
Vicepreședinte
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